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CHAPTER ONE

Evolution of English

The evolution of English in the 1,500 years ofatdstence in
England has been an unbroken one. Within this dpwetnt,
however, it is possible to recognize three mainopkst Like all
divisions in history, the periods of the Englismdaage are
matters of convenience and the dividing lines betw¢hem
purely arbitrary. But within each of the periodssitpossible to
recognize certain broad characteristics and cerspecial
developments that take place. The period from 46Q150 is
known as OIld English. It is sometimes describethageriod of
full inflections, because during most of this pdrtbe endings of
the noun, the adjective, and the verb are presenged or less

unimpaired. From 1150 to 1500 the language is knasvMiddle
English. During this period the inflections, whiblad begun to
break down toward the end of the Old English perioecome
greatly reduced, and it is consequently known aspiriod of
leveled inflections. The language since 1500 isedaModern
English. By the time we reach this stage in theettgyment a
large part of the original inflectional system hdisappeared

entirely, and we therefore speak of it as the gerd lost
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inflections. The progressive decay of inflectiossonly one of
the developments that mark the evolution of Englishits

various stages. In a course on the history of Ehglive have to
discuss the features that are characteristic offEdfglish, Middle
English, and Modern English.

When the Romans came to Britain, first under Jullagsar in 55
B. C. and later under Claudius in 42 A. D., theyrfd a race of
Celtic people, the Britons, in occupation. Thes&ds resisted
the Romans fiercely on the shores of south-easlaBddgut they
were finally conquered and driven back. The Romaare not
the first invaders of the country. The Britons tlsefees had
come as invaders and they had been preceded g dblo until
the coming of the Romans no written record of the8axes had
been made. Gradually the invader occupied the greait of the
country, but soon he came up against the obsthalehad no
doubt held up earlier invaders and was to holdatgrlones -- the
mountains of Wales and Scotland. Among the moustdne
Britons took refuge and here the invader was fotoetbme to a

stop.

During the next four hundred years, though Englbadame a
Roman colony, Wales and N. W. Scotland remainedelgr
6



unconquered. The Romans made their magnificentsraaimh
Wales (Watling Street went from London to Angleseyey
built camps at Caernarvon (Segontium) and at Caerland
great walls to keep back the Scots. But outsidecdmaps and
beyond the Wall, the Roman influence was hardly, thle old
Celtic language was spoken and Latin never becarsgoken
language there as it did in England, at any raté¢hen larger

towns.

In 410 A. D. the Romans left Britain; their soldiers were needed
to defend Rome itself against the Goths. It was ttieat the
Angles and Saxons and Jutes came and seized tleéenddd
Britain. And they came to stay. Once more the Bstoof
England were driven to the mountains of Wales arwtl&nd, W.

Ireland and the Isle of Man, to Cornwall or Brityan

THE CELTIC ELEMENT

The language spoken by those Britons has developedVelsh,

spoken by the people of Wales; Gaelic, spoken mspat the

Highlands of Scotland; Erse, spoken in Ireland; d@rdton,

spoken in Brittany in France. There is still somarnM spoken in

the Isle of Man, but it is dying out; and theredise be a Cornish
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language, but this died out in the eighteenth e¢gnityelsh and
Erse, Gaelic, Breton and Manx, though they comm ftloee same
ancestor, are not of course the same languageg elshman
would probably be understood (with difficulty) byBaeton, and
a Manxman might make something of a speech in Gaeltrse.
But if an Englishman heard a speech in any of the&sguages,
he would not understand a single word of it. Tisdbeécause the
English that he speaks comes, not from the Britawi®
withstood the Romans, but from the Angles who mBd&ain
‘Angle-land’; and English took practically nothirfigpm the old
Celtic language. The wordss, brock= a badger)hannock(= a
loaf of home-made bread) armin (= a manger) are probably
survivals of British words. And there have beenamgtions into
English at a later date; from Welsthcuid, flannel, gull, bard;
from Scotch Gaeliccairn; clan, plaid, whiskyand from Irish:

brogue, shamrock, galore.

But something of Celtic has been fossilized in nwous place

names. Ten of our rivers still have the beautifaine ofAvon

from the Celtic word for ‘river’; andesk, Ex, Usk, Ouse, Aigge

all from the word for ‘water’. TheDon and Doune (like the

Danubg are from another old Celtic word for ‘wateStour,

Tees, Trent, Wyand Weyare all Celtic names. The Celfun
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(= a protected place) can be seeundee Kill (= a church) in
Kildare Kilkenny, -combe(= a hollow) in llfracombe, Combe
Martin; caer (= a castle) irCaeilon, Carlisle, Cardiff; and llan-

(= holy) in Llangollen, Llandudno. The namekondon, Dover,
York, Glasgoware British, and so is the first part@brchester,
Gloucester, Manchester, Winchester, Salidoury, to which has
been added the old Engligieaster(from the Latincastra= a

camp) or burgh (= a frot).



THE ANGLO-SAXON ELEMENT

The story of English in England, therefore, begimghe first half
of the fifth century when the invaders came, theylda from
Schleswig, the Saxons from Holstein, and the Jutes Jutland.
The language they all spoke belonged to the Georsmpeech
family. This in turn was separated into three m&amilies:
EAST GERMANIC, which died out with Gothic about taghth
century; NORTH GERMANIC, which developed into Swadi
Norwegian, Danish and Icelandic; and WEST GERMANIC,
from which are descended Dutch, Flemish, FriesrahEnglish.
But the Germanic languages are merely one brancmofther
great family, the Indo-European, which comprisessimaf the

languages of Europe and India.

The parent Indo-European language began sevenasdnds of
years B. C., probably in South Europe near the biarder. It
spread West into Europe and East into India, spiittand
modifying into various forms as it spread and cante contact
with other languages of different origin. As a Hesaf these
divisions there are two main groups of languagethe Indo-
European family: there is the Western group, caoirtgi
Germanic, Celtic, Greek, Latin; and there is thet&a group
10



containing  Balto-Slavonic, Indo-lranian, Albanian nda
Armenian. The chart on “INDO-EUROPEAN LANGUAGES”
will show the modern descendants of Indo-Europeaah their

relationship to each other.

The language that these invaders of England spas:awvest
Germanic member of the Indo-European languages. We
generally term it ‘Anglo-Saxon’. The Jutes settlad Kent,
Southern Hampshire and the Isle of Wight; the Saxorihe rest
of Southern England south of the Thames; the Anigléise land
north of the Thames. Each of the three tribes s@okiEferent
form of their common language. And so in Englan@ri{ain’
had now become ‘Englaland’, the land of the Angldkree
different dialects developed -- or rather four eds$, for very
soon two forms grew up in the North, one spokertmof the
Humber (Northumbrian), the other south of the Humbe

(Mercian).

The dialect of the Saxons was called West Saxaat, dh the

Jutes was called Kentish. At first it was the Nartibrian with

its center at York that developed the highest stechdf culture.

It was in Northumbria in the eighth century thate@aon, the

first great English poet, wrote his poetry, andwéas into
11



Northumbrian that the Venerable Bede translatedgthepel of
St. John. Then for a time under Alfred the Gred8(801), who
had his capital in Winchester and who encouragachieg in his
kingdom and also was himself a great writer, Weakd®
became pre-eminent. It remained pre-eminent urttwdtd the
Confessor held his court not in Winchester but iastkhinster.
Then London became the capital of the country; #noan
Mercian, the dialect spoken in London -- and at dbxfand
Cambridge -- came the Standard English that wekspmday.
But the language of England in the time of Alfregals little

resemblance to the language of today.

Anglo-Saxon or Old English was an inflected langudgut not
so highly inflected as Greek, Latin or Gothic. Thhsre were
five cases of nouns (Nominative, Vocative, Accusgticenitive,
Dative), ‘strong’ and ‘weak’ declensions for adjees (each
with five cases); there was a full conjugation efls -- complete
with Subjunctive -- and there was a system of gratial

gender. So in Old Englishand was femininefot (= foot) was
masculine, butheafod (= head) was neutewif (=wife) was

neuter, butvifmann(= woman) was masculindag (= day) was

masculine buhiht (= night) was feminine.
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Most of that has changed. In modern English, graticala
gender of nouns has completely disappeared, adgsatio longer
‘agree’ with their nouns in number, case and genaeuns have
only two cases, verbs very few forms, and the sultjue has
practically disappeared. Most of these changes weauised, or at

any rate hastened, by the two other invasions gfdfl.
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THE DANISH ELEMENT

The first of these was by the ‘Northmen’ or DanEswards the
close of the eighth century they appeared, firsaaters, then as
conquerors and settlers. For a time they were helday by
Alfred and the country was divided, the northernlf har
‘Danelaw’ being ruled by the Danes, the southethihaAlfred.
But in 1016, after Alfred’s death, a Danish Kingrite, became
King of all England as well as of Denmark and Noywa

The language spoken by the Danes was not unlikéatigpiage
of England. Words likenotherandfather, manandwife, summer
and winter, house, town, tree, land, grass, conae, see, think,
will and a host of others, were common to both langyages
Saxon and Dane could more or less understand aheh &ut

though the languages were similar, the endings wéferent.

And, as the roots of the words were the same ih l@stguages,
Saxon and Dane found they could understand eaehn b#tter if
the inflectional endings tended to be leveled ® $same form

and ultimately to be dropped altogether.

There were, too, some positive gains in vocabuday grammar.
The wordlaw is Danish, so arég, skin, skull, knife, skgnd
14



Thursday The Old English plural pronours, hiera, hemwere
very like the singular formé&e, hiere, himso it was a great
advantage when the Danish plural fortingy, their, thenousted

them.

Among adjectives from Danish there dia, happy, low, ugly,
weakandwrong among verbsvant, call, cut, die, lifandtake

The Danishare replaced the Anglo-Saxosindon and same
replacedhilke. And it is because of the Danes that today we say
eggsinstead of the Saxomyrenand speak of a window (old
Norsevindauga= wind-eye) and not, as the Saxons did, of an

eye-thril (= eye-hole), though we do sagstril (‘nose-hole’).
An interesting feature of the language is a numifeDanish
forms existing side by side with, and usually wéhdifferent

meaning from, the English forms, e.qg.

English Danish English Danish

shirt skirt rear raise
no nay from fro
drop drip blossom bloom
sit seat

15



THE NORMAN ELEMENT

There was still one other invasion which was tg/@anajor part
in the shaping of the English language, that ofNlbemans. We
generally date the Norman-French period in Endtiskory from
the invasion by William the Conqueror in 1066, Ndrman
influence had appeared before then. The Saxon Kihghed the
Unready (reigned 978-1016) had married a Normamcpss, and
his son Edward the Confessor (1042-1066), who eslgafter
him, had been brought up in France. This had tkaltr¢hat a
number of French words had come into the languagferd®

William the Conqueror became King of England.

The Normans were descended from the same fierceowaace
of ‘Norsemen’ as had harried England a century feefine
coming of the Conqueror. In 912 Rollo the Rover vgagen
Normandy by the French King Charles the Simple hvdithazing
vigor the Normans became one of the most highlyaimed
states in the world. They adopted French as treguage,
embraced Christianity and became renowned for tleaiming,

their military prowess and their organizing ability

16



After defeating the English king, Harold, at Haggnin 1066,
William the Conqueror began to organize England the
Norman pattern. Many Frenchmen came to Englandyimgnthe
rich learning and developed civilization of Normgndand
putting England into the full stream of Europearituwe and
thought. The Normarns ruled with a hard hand, &eddefeated
Saxons suffered oppression and indignities. Fornie three
centuries all the Kings of England spoke Frenchtha power in
Court and castle and Church was in the hands ofNtirenans,
and the Normans organized from above the livesaatigities of
the common people. The language they spoke waslhrrand
they never dreamed of doing their organizing in &éarnguage
except French or Latin. For about three hundredrsyéao
languages were spoken side by side in England. ‘dffieial’
language was French; English was spoken only bictmamon’
people. Robert of Gloucester, writing about 13@ss

So, England came into Normandy's hand; and the [dosm

spoke French just as they did at home and had tidren

taught in the same manner so that people of ratkisncountry

who came of their blood all stick to the same laagg) for if a

man knows no French, people will think little ofrhi But the

lower classes still stick to English as their ovanduage. |
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imagine there is no country in the world that dagszep its own
language except England. But it is well known tihas the best
thing to know both languages, for the more a maowathe

more he is worth.

The language of Saxon times was being changedt Wwat in no

danger of dying out; and the changes were alleéatiod.

Ultimately Norman and Saxon united to form one aratibut it
had taken more than three centuries. The turningt peas
perhaps marked in 1362 when for the first time EdwHlI
opened Parliament in English. At the same time Skatute of
Pleading enacted that proceedings in law courtaildhbe in
English because ‘French has become much unknowthig
realm’. In 1415 the English ambassadors who reptedeHenry
V could not speak French, and the papers they diatyh were
written in Latin. Henry himself said, according $thakespeare,
as he tried to woo Katherine: ‘It is as easy for, idate, to

conguer the Kingdom as to speak so much more French

When finally English emerged as the language ofl&d it had

been greatly modified by the vicissitudes throughiol it had

gone. The gradual dropping of inflectional endingsd the
18



general grammatical simplification, which had beguthe time
of the Danes, had gone on. These changes had Wbeatlyg
accelerated by the collision with French and by thet that
English had for three centuries been almost egtieelpoken
language, no longer restrained and kept from chéaygéerary

models.

The changes were striking and revolutionary. Tmglage had
now got rid of grammatical gender -- a feat thatasoas we can
tell no other language in the world has achievexkeGendings of
nouns had been reduced to one, the Genitive oreBsiss;
prepositions had taken the place of inflectionaliegs. Plural
forms, though not made entirely regular, had beademmuch
fewer, verb forms had been simplified, and the whHahguage

had been made much more flexible and expressive.

All this was more or less the accidental or indinesult of the
Norman Conquest. What was its more direct effe¢t@rd is no
doubt that its greatest impact was on the vocapuldhe
language emerged with its essential structureGalimanic. But
an examination of the vocabulary of modern Englst show
that approximately 50 per cent of the words inré& af French or
Latin origin, and half of these were adopted betw&250 and
19



1400. Nevertheless, despite this tremendous Frabement,
English remains fundamentally Anglo-Saxon, for thlout is
easy enough to make sentences on ordinary subjatitsut
using a single word of French or Latin origin, st practically
impossible to make even a short sentence withaaguSaxon

words.

The borrowings throw an interesting light on theiabhistory of
the times. C. L. Wrenn says, “In it (the Englisindaage) as it
were, there lies fossilized or still showing thgrs of the
freshness of the assimilation, the whole of Englisktory,

external and internal, political and social.”

If all other sources of knowledge about the Normamese lost,
we could almost re-construct the times from an emation of
the language of today. We should know, for examilat the
Normans were the ruling race, for almost all therdso
expressing government (includingovernmentitself) are of
French origin. It is true that the Normans left thaxon words
king and queen, earl, lordand lady; but prince, sovereign,
throne, crown, royal, state, country, people, natiparliament,
duke, count, chancellor, minister, counaihd many other such
words are all Norman. So too are such worde@wour, glory,
20



courteous, duty, polite, conscience, noble, pite,fcruel,etc.,
words expressing the new ideas of chivalry anchesfient (both,
again, Norman words). From their activity in buidi (in the
‘Norman style’) and architecture caneach, pillar, palace,
castle, toweretc.; from their interest in warfare we getar,
peace, battle, armour, officer, soldier, navy, @pt enemy,
danger, march, companyo mention but a few. The Normans
were great law-givers, and thoulgw itself is Scandinavian, the
words justice, judge, jury, court, cause, crime, trajt@ssize,

prison, tax, money, rent, property, injusiye all of French origin.

By the thirteenth century there was a certain arhooh
translation of the Scriptures and of sermons froatiri. into
English by Norman monks. In making these transfetia was
often easier to adopt the Latin word, generallfrrench guise
than to hunt round for the Saxon equivalent. Sargel number of
French words connected with religion came into ldreguage:
religion, service, saviour, prophet, saint, sac#] miracle,

preach, pray.

The names of nearly all articles of luxury and plea are

Norman: the simpler things are English. There viresNlorman

castle and city; but town and hamlet home and house are
21



English. The Norman had higelations, ancestorsand
descendantdut the English words afatherandmother, sister,
brother, sonand daughter The Norman haghleasure, comfort,
ease, delightthe Englishman hattappinessand gladnessand
work. The names of great things of Nature, if not df are
English: the sun, the moon, the stars, winds, morningand
evening,the plough,the spade, wheat, oats, grag$ie Norman

hadfruit andflowers, art, beauty, design, ornament.

The lowly English worker was ahoemaker, shepherd, miller,
fisherman, smitlor baker the men who came more in contact
with the rulers werdailors, barbers, paintersand carpenters.
The Normans usedhairs, tablesand furniture; the Englishman
had only the humblstool The Norman ate the bajnner, feast,
supper, at which food could beboiled, fried, roasted the

Englishman had the simplbreakfast

The whole situation is given in a very interestipgssage in

Scott’'s Ivanhoe, where Wamba points out to Gurtat tthe

names of almost all the animals while they areeadive English,

but when they are prepared for food they are Nornmamther

words, the poor Saxon had all the work and trowfléoking

after them while they were alive. But when thereswae
22



pleasure of eating them, the Englishmae®w, bull or ox
became Frencheef his sheepandlambbecame Frenchutton
his swineor pig becamepork or bacon his calf turned toveal
and thedeer (which he would be hanged for killing) went to

Norman tables agenison

The close relationship both for peace and war Emagland and
France have always had from Norman times untiptfesent has
resulted in a constant influx of French words itite language.
In the thirteenth century the University of Parthe most
renowned of its time, attracted English scholars iacidentally
led to the founding of Oxford. It is interestingriote that at that
time the pronunciation of the French of Paris wdfei@nt from
Anglo-Norman French. (‘Chaucer’s Prioress, it wilbe
remembered, spoke French after the scole of Stdattie-Bowe.
For French of Paris was to hire unknowe’.) So weveha
occasionally two English words, both derived frohe tsame
French word, but borrowed at different times, aasl,a result,
having different pronunciations and usually slighdifferent
meanings. They are known as ‘doublets’. Examplesveairden,

guardian, warranty, guarantee; cattle, chattel; clat chase
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French words that came early into the language rbectully
anglicized both in accent and pronunciation. Theerla
importations, say from the sixteenth century onwaifdiled to
achieve this complete incorporation into the lamguaA feature
of Old English, and of the Germanic group generailgts that in
words of more than one syllable the accent is erfitbt syllable.
And we have that accentuation in early borrowingsnf French
such awirtue, nature, honour, favour, courage, reasomtea.
Words likecampaign, connoisseur, facade, menhgee not yet
acquired this accentuation. Again, words lible, chair, castle,
grocer, beautyare so completely ‘English’ that it gives us altnos
a shock of surprise to realize that they have metys been
native words. But witramateur, soufftet, valet, chefe do not

have that feeling.

The wordgarageis in a half-way stage. We are not quite sure

whether it ought to be pronounced [ggJafgorasz] or whether,

like carriage or marriage it has reached Anglicization as
[garids]. Compare again the words of early borrowirgjef,
chore, chapel, cherish, chimney, Charléghere the ‘ch’ is
pronounced [i with the later oneghef, chaperon, champagne,
chauffeur, chandelier, Charlottevhere the ‘ch’ is|]]. Similarly,

the ‘g’ pronounced [¢] in rage, siege, age, judgdates these as
24



old borrowings that have become anglicized, whetbas‘g’
pronounced ], in rouge, mirage, sabotage, camouflagfgows
that these are more recent borrowings. Or comperedwels in
suitandsuite, vineandravine; dutyanddebut; beautyndbeau;

countandtour.

In almost every century since Norman times Frenohd& have
entered the language. In the sixteenth we took,ngmmany
others:pilot, rendez-vous, volley, vase, moustache, mach

the seventeenth we hadreprimand, ballet, burlesque,
champagne, naive, muslin, soup, group, guarthe eighteenth:
emigre, quillotine, corps, espionage, depot, bureeanteen,
rouge, rissole, brunette, picnic, policdn the nineteenth:
barrage, chassis, parquet, baton, rosette, profikyede,
cretonne, restaurant, menu, chauffeur, fianceeslgye, debacle.
And in the twentieth century we continued witjarage,

camouflage, hangar, revue.

An interesting effect of the French, particularlyetNorman,

element has been to give the language a sortiofjbal quality,

with two words, one of Saxon origin and one of Efeorigin, to

express roughly the same meaning. Thus we fae@ndenemy,

friendship and amity; freedom and liberty; unlikely and
25



improbable; homelyand domesticated; happinesmd felicity;
fatherly and paternal; motherhoodand maternity; bold and
courageous; lovand charity,and a host of others. This duality
has been turned to great use, for in practicallcase are there
any complete synonyms. Quite often there is a whffee of
meaning, almost always there is a difference ob@ason or
emotional atmosphere; and the Saxon word has dgnéhe
deeper emotional content; it is nearer the natioh&art.
Brotherly loveis deeper thafraternal affection; lovas stronger
than charity; help expresses deeper need thad; a hearty

welcomds warmer than aordial reception.

There is just one other rather interesting charestie of Old
English that largely died out with the coming o€ thNormans:
that is its power and ingenuity in making compoufidsn its
native words. Thus Old English had such words &egd by the
French word in brackets) afore-elders(ancestors)fair-hnood
(beauty) wanhopg(despair) earth-tilth (agriculture);gold-hoard
(treasure)book-hoard(library); star-craft (astronomy)jearning-
knight (disciple);leech-craft(medicine); and the title of a moral
treatise of about 1340 wakhe Ayenbite of Inwi{The ‘again

bite’, i.e. ‘remorse’, of ‘conscience’).
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Since Norman times no other invader has come tdaBdgto
iImpose an alien tongue on the country. But theastref words

has never ceased to flow in.

THE CLASSICAL ELEMENT

Both Latin and, to a lesser degree, Greek have bapartant
contributors, though often Latin, and even ofteGeeek, words
have come in French form or via French or somerdérguage.
Some Latin words were taken into the language efAngles
and Saxons before these peoples came to Englandjiee, cup,
butter, cheese, silk, copper, street, pound, nplam A few
came in during the Roman occupation and were lelabyethe
English from Romanized Britons of the towns, chjefllace
names likeceaster(Latin, castrg. With the coming of Christian
culture from Rome and Ireland in the sixth and s#iveenturies
numerous others cameandle, monk, bishofd&tin episcopus),
Mass In all about 400 Latin words became English beftire

Norman Conquest, but many of these are not commasdyl.

In the Middle English period a number of technicalscientific
terms were taken and given a wider application, &dex,
simile, pauper, equivalent, legitimate, diocesérance.
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A great flood came with the Revival of Learningtime fifteenth
and sixteenth centuries. For a time ‘the wholerLatbcabulary
became potentially English’. The English ‘Grammarh&ols’
were schools where Latin grammar, not English grammwas
taught. Nor was it only a written language. It beeaa medium
of international communication between scholars] am the
schools the boys spoke Latin -- at least whilertheacher was
within earshot. Bacon and Newton wrote some ofrthedks in
Latin. Writers like Milton and Sir Thomas Browne ote
magnificent but highly Latinized English. Books &xpound
English grammar were written in Latin and the Esiglianguage
was distorted to fit into the pattern of Latin graar. Not all the
words that were adopted then have lasted, but nodrtyem
have, for example in the sixteenth centuspecimen, focus,
arena album, minimum, lens, complex, pendulum; the
eighteenth centurynucleus, alibi, ultimatum, extra, insomnia,
via, deficit; in the nineteenth centuryego, opus, referendum,

bacillus.

We have mentioned that many Latin words came thrdtrgnch.

In the same way most Greek words came through Latm

French and English. Most of them were learned, neeh or
28



scientific words. At the time of the Revival of keang many of
the new ideas or branches of learning that the iResmace
brought were expressed by Greek woralsthmetic, geometry,
astronomy, grammar, logic, rhetoric, poetry, comedigalogue,

prologue.

Of the more general terms that English had gaingdthe
fifteenth century wereBible, academy, atom, tyrant, theatta
the sixteenth century camalphabet, drama, chorus, theorthe
seventeenth century contributedcloestra, museum, hyphen,
clinic. Since then science, medicine, physics, chemastdyother
sciences and arts have gone to Greek for their nola®ire,
coining from Greek words that the Greeks never kndymamo
and psychology, zoologgnd telephone, photograph, bicycle,
aeroplane, nitrogen cosmetmdantiseptic.

In addition there are a great number of words farfnem Greek
prefixes tacked on to words of English or othemlzages, like
anti (= against): anti-British, antipodes; hyperbgyond): hyper-
critical, hyperbole; arch (= chief): archbishopadF through):
diameter, diagonal; hemi (= half): hemisphere; hdmsame):
homogeneous; homonym; mono (= single): monoplamaaotie,
monotonous; pan (= all): pantomime, pantheist; gelynany):
29



polysyllable, polyglot; pro (= before): prophetpfrgue; pseudo
(= false): pseudonym; syn / sym (= with): sympatsynthesis;
tele (= at a distance): telegraph; tri (= three)pad, tricycle.
From suffixes, like -ism, we get Bolshevism, vegetaism; from

-ology, sociology, radiology and numerous others.

BORROWINGS FROM OTHER LANGUAGES

From almost every country in the world words hawvene into
this language. Italy, for so long the centre ofdp@an culture,
has given words to our vocabulary of music andigecture and
poetry: piano, piccolo, soprano, finale, solo, saneaopera;
palette, cameo, fresco, miniature, studio, modiskay balcony,
corridor, parapet, stucco; sonnet, stanza, cant.tliere have
been more commonplace words, too, from Italy: ajéyngand,
florin, pilgrim (all before 1500), umbrella, inflaga, muslin,

duel, milliner and monkey.

From Spanish we have ‘cargo, cigar, cigarette,cami’. English
seamen clashed with Spanish ones in the sixteenth a
seventeenth centuries and we see the evidence i®firth
ambuscade, desperado, dispatch, grandee, and denega
Alligator is really the Spanish el lagarto = ‘theard’. ‘Sherry’
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gets its name from the Spanish port of Jerez. Rhanvoyages of
the Elizabethan seamen to the New World we havéatpp
tobacco, canoe and toboggan’. From Mexico camecalate,
cocoa (a mistake for cacao), tomato’. ‘Cannibals@d to have
been brought to Europe by Columbus, and ‘hammoukjdane,

maize’ are Caribbean words.

Portugal gave us ‘port’ (wine) from Oporto, ‘mar@aé, tank,
buffalo, verandah, parasol, caste and firm (a lssrCompany)’

and, from Portuguese exploration in Africa, ‘banaarad negro’.

We are reminded of the fame of Holland as a maeitiration by
‘vyacht, buoy, freight, hull, dock, skipper, cruised smuggle’,
and of the rich school of Dutch and Flemish pamtiby:
‘landscape, easel, sketch’.

From India we have ‘pyjamas, shampoo, bangle, @ytkhaki,
teak, bungalow, curry, ginger and chintz’. Fromdrar we get
‘bazaar, caravan, divan, jackal, jasmine, lilac ahdck- mate in
chess (shah mat = the King is dead). From Arabitne
‘admiral, alkali, lemon, alcohol, algebra, coffeetton, crimson

and assassin’. ‘Tea’ is from the Chinese; ‘bamlb@mtam, gong
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and sago’ from Malaya. From Polynesia and Australag have
‘taboo, cockatoo, boomerang, kangaroo’.

No language seems to be so ready as English tobabm@ign
words, perhaps because there has never been &ngasecious
worship of ‘pure English’ that opposed the ‘debgsiof the
language by the introduction of new words. So wheon,
example, the potato was brought to Europe, theigingised the
Native American word; the French on the other hgade it a
French name, pomme de terre. Even though ther&dady a
word in English similar in meaning to the foreignep English
still takes in the foreign word. Take for examplee twords
‘preface, foreword, prologue’ where French, Anglx8n and
Greek have contributed to expressing the same ateproverb,
saying (or saw), aphorism, precept, motto’ wheneaddition,

Latin and Italian have also been enrolled.

In the course of time each word acquires a sliglotlyeven

markedly different meaning from the others. Almasly group

of synonyms in the language would illustrate tBigt to take one

at random, here are thirty-seven ‘synonyms’ fordkeeral idea

of ‘thief’: robber, burglar, house-breaker, pickeget, cut-purse,

shop-lifter, pilferer, stealer, filcher, plunderpijager, despoiler,
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highwayman, footpad, brigand, bandit, marauder,rebigdor,
purloiner, peculator, swindler, embezzler, defraudmngster,
pirate, buccaneer, sharper, harpy, cracksman, crpo&cher,

kidnapper, abductor, plagiarist, rifter, thug, avelsher.

This borrowing has made English a rich languageh vat
vocabulary of already about half a million wordadagrowing
daily. It is this wealth of near-synonyms which egvto English

its power to express exactly the most subtle shatle®aning.
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CHAPTER TWO
EARLY MODERN ENGLISH

The late Middle Ages had seen the triumph of theligh

language in England, and the establishment oncee mbra

standard form of literary English. This did not mgaowever,
that English was now entirely without a rival: Lrastill had great
prestige as the language of international learnamgl it was a
long time before English replaced it in all fiel#&en the natural
scientists, the proponents of the New Philosophgnowrote in
Latin. The philosopher of the new science, FraBeson, wrote

his Advancement of Learning in English, but the lbdloat he

intended as his major contribution to scientific thoel, the

Novum Organum, was in Latin. And the three greasesntific

works published by Englishmen between 1600 and e all

in Latin Gilbert's book on magnetism (1600), Hargegn the
circulation of the blood (1628), and Newton's Pipin (1689),

which propounded the theory of gravitation and thes of

motion. However, by about 1700 Latin had falleroidisuse as
the language of learning in England, and NewtongidRs,

published in 1704, was in English.
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ENGLISH VERSUS LATIN

In the defeat of Latin and the final establishmeh&nglish as
the sole literary medium in England, quite an int@ot part was
played by the religious disputes that raged fromfifieenth to
the seventeenth century. At the time of the Reftiona
controversialists wanted to be read by as largeublip as
possible. Since many of the people who were addadty
Protestantism were of humble origins, and lackedlassical
education, this meant that controversial books pathphlets

tended to be written in English.

When Sir Thomas More wrote for the entertainmenttiod
learned men of Europe, as in the Utopia, he wnotkaitin, but
when he was drawn into the domestic religious cmeirsy
against the Reformers he wrote books and pampinlidtaglish.
Milton, similarly, more than a century later, wratefences of
the English people and the English republic whigrenintended
for the learned men of Europe, and these were tm.LBut the
bulk of his controversial prose (on episcopacy,odie, the

freedom of the press, and so on) was intended te@ lzn
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immediate impact on English politics, and was wnttin

English.

Another factor that worked in favor of English wie rise of
social and occupational groups which had littlenorLatin, but
which nevertheless had something to say - whictoofse they
said in English. Such were many of the practical wiesixteenth
and seventeenth-century England - skilled craftsnmestrument
makers, explorers and navigators. A gentleman-8stehke

Gilbert wrote in Latin, but there were plenty ofiZabethan
treatises on practical subjects like navigationatruments,
warfare, and so on, which were written in English the plain
man, and sometimes by him. Here, obviously, an mapo part
was played by the invention of printing, and thaesg of

literacy which followed it.

A third factor in favor of English was the increasenational
feeling which accompanied the rise of the modeiionastate in
the fifteenth and sixteenth centuries. The medié&ling that a
man was a part of Christendom was replaced by tbdem
feeling that a man is an Englishman or a Frenchonam Italian.
This change in feeling seems to be the result @nghs in
economic and political organization.
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The medieval system of holding land from a lord g®rsonal
service, in which a man could be lord and vassdiféérent fiefs
in several countries, and in which power was deeénéd was
replaced by a system in which a powerful. and edited state
apparatus attended to the interests of a natioaathmant class, in
direct competition with the government and merchaftother
countries. This increase in national feeling led aogreater
interest and pride in the national language, wielanguage of
international Christendom, Latin, slowly fell intothe
background. The new nationalism led to consciotengits to
create a vernacular literature to vie with thaGoéece or Rome,
and both Spenser's Faery Queen (1590) and MiltBaadise
Lost (1667) were attempts to do for English whatrtdo and

Virgil had done for Greek and Latin.

But, while English was thus establishing its sumeynover
Latin, it was at the same time more under the erfe of Latin
than at any other time in its history. The Renaissawas the
period of the rediscovery of the classics in EurdpeEngland
there was quite a revival of Greek scholarship,®yia of which
was the foundation of St Paul’'s School by Dean Ciolel 509.
But always it was Latin that was of major importeaypand we see
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the constant influence of Latin literature, Latitetorical
theories, the Latin language.

LOAN WORDS FROM LATIN

One result of this Latin influence on English dgrirthe
Renaissance was the introduction of a large nurnolbdratin
words into the language. We have already seerthbanflux of
French words in the Middle English period had pspdsed
English speakers to borrow words from abroad. I th
Renaissance, this predisposition was given fulps¢c@nd there
was a flood of Latin words. The peak period wasveen about
1550 and 1650.

These were not, of course, the first Latin worddéoborrowed
by English. We have already seen how words likeestrmint,
and wine were borrowed while the English were giitl the
continent and words like bishop and minister durthg Old
English period. Quite a few Latin words were boreoh\y too,
during the Middle English period: they include gabius terms,
like requiem and gloria. Words from the law coulilse client,
executor, convict and memorandum; medical and 8f&ien
words like recipe, dissolve distillation, concretsmet and
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equator; and numbers of abstract words, like adaptonflict,

dissent, imaginary, implication.

In early Modern English, however, the trickle oftibaloans
becomes a river, and by 1600 it is a deluge. Sdimkeowords
were taken over bodily in their Latin form, withetih Latin

spelling, like genius (1513), species (1551), cellain (1565),
militia (1590), radius (1597), torpor (1607), speen (1610),
squalor (1621), apparatus (1628), focus (1644)uted1662),

lens (1693), and antenna (1698). Not, of courss, ttey were
always taken over with their original meaning: lgios example,
Is the Latin for 'lentil’, and was applied to piscaf optical glass

because a double-convex lens is shaped like & $ewetil.

Other words, however, were adapted; and given gtidbtnform.

For example, the Latin ending -atus is sometimpaced by -
ate, as in desperate and associate. In other dhsesatin
inflexion is left out, as in complex and dividend.atin

complexus dividendum). This reshaping is oftenueficed by
the forms of French words derived from Latin; faample, the
Latin ending -tas sometimes becomes English -tyn axlerity

(Latin celeritas), by analogy with similar wordsrimwed via
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French. And in fact it is often difficult to be suwhether a word
has come into English direct from Latin or via Falen

These Latin loans tend to be learned words. Mantheim are
scientific terms, like pollen, vacuum, equilibriumand
momentum. Some are mathematical, like area, radargs, and
calculus. A number are legal terms, like alias, ecdy and
affidavit. There are everyday words too, like albumiser,
circus. But in general they are the kind of wortaittare
introduced into a language through the medium ativg rather

than in speech.

They did not enter the language without oppositeorg there are
numerous attacks in the sixteenth century on itidyorn terms’,
as they were called. For example, in Thomas Witsorluential
book The Art of Rhetoric (1553) there is a well-knmoattack on
them. No doubt such attacks were to some extentogeal by

the absurdities of a lunatic fringe, who were aldaculed in the
theatre. Such ridiculous affecters of Latinisms &mwe example,

Holofernes in Shakespeare's Love's Labour's LostGrspinus

in Ben Jonson's Poetaster. But attacks and ridmuéd not stop

the tide of Latin loans, and the words held updaule art often

ones that have since become fully accepted andseam quite
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unexceptionable. For example, the ridiculous woudsed by
Crispinus in _Poetaster include nice specimens lilderical,
turgidous, oblatrant, and furibund; but they alsoclude
retrograde, reciprocal, defunct, spurious, andhsiwas. Besides,
there were plenty of people to defend Latinismsg aven
Wilson admits that some of them are all right. Attkespeare
may make fun of Holofernes and his pedantry, buhiheself is

no purist, and is a great user of new words.

THE REMODELING OF WORDS

Not only did Latin influence bring in new words;atso caused
existing words to be reshaped in accordance wir tieal or
supposed Latin etymology. An example of this carséen near

the end of the passage from Wilson’s Art of Rhetajuoted

above: the word ‘coumpt’. This is simply a respwgjliof ‘count’,
which was a Middle English loan from Anglo-Normaounter’,
descended from the Latin verb ‘computare’. Wilsaspelling of
the word has been influenced by the Latin, whicim&eloubt felt

was the more ‘correct’ form.

Similarly, we owe the ‘b’ in our modern spelling débt and
doubtto Renaissance etymologizing, for the earlier Ismps of
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these were ‘dette’ and ‘doute’, which were theirnfs in Old
French; the ‘b’ was inserted through the influerafeLatin
‘debitum’ and ‘dubitare’. In the case of ‘debt’ arfdbubt’ the
change was merely one of spelling, for the ‘b’ In@ver been
pronounced in English; and the same is true ofghiaserted in

receipt and the ‘c’ in ‘indict’.

But there are cases where the actual pronunciafianword was
altered under Latin influence. Thus in Middle Esglve find the
words ‘descrive, parfit, assault, verdit, and auesit which in
the Renaissance were remodelled under Latin infleeto
‘describe, perfect, assault, verdict, and advehtufe odd
survival of Middle English ‘aventure’ is seen iretiphrase ‘to
draw a bow at a venture’ (from | Kings xxii. 34)hare ‘at a

venture’ is a misdivision of ‘at aventure’, meantagrandom’.

Some of the Renaissance remodellings are basedalse f
etymologies, so that they have the awkward disadhgn of
combining pedantry with bad scholarship. Such edhase with
‘advance and advantage’, remodeled from Middle &hgl
‘avance and avantage’. The modern forms obviousdgeafrom

the belief that the initial a- represented the iLatiefix ad-, but in
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fact both words derive from French avant, which eenfrom

Latin abante.

A similar case is the word admiral, a reformatioh earlier
amiral. This word came into English from Frencht the French
had it from Arabic, where it occurred as the finsb words of
titles like amir al bahr, ‘commander of the sea. this case,
however, we cannot blame Renaissance pedantry &orthe
ad-, for the form admiral is found in Middle Engljsand
conversely ammiral is found in Milton. The change this
instance may have been encouraged by the reserabl@nc

admirable.
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LOAN WORDS FROM OTHER LANGUAGES

Although Latin was the main source of new words the

Renaissance, a number were borrowed from otheu&sges too.
Quite a few were from classical Greek, though imynaases
these came via Latin or French. They tended tedméd words,
and many of them are technical terms of literaritiotsm,

rhetoric, or the natural sciences. Literary andtaheal terms
direct from Greek include pathos, phrase, and iwdygsvia Latin
came many more, including irony, drama, rhythmg¢hee, and
climax; and there were a few via French, like oelegy, and
scene. Scientific terms direct from Greek includeyhx and
cosmos, while via French came cube and acoustit, thoe
majority came via Latin, like anemone, causticjrayér, stigma,

python, electric, and energy.

Quite a number of words were borrowed from Italiand
Spanish. Part of a young gentleman’s education thaggrand
tour of the continent, and France, Italy, and Spare especially
favored. In the sixteenth century there are fretusarcastic
references to the gallant who comes back from thatient

affecting foreign clothes, customs, and morals, Emding his
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speech with foreign words. Italy was particulanfluential, and

Italian has left its mark on our vocabulary.

When we think of Italian words in English, we nouthd think
first of words connected with the arts, and esplgorath music.

Most of these words are in fact later importatiomginly from
the eighteenth century, but a few were borrowed the

Renaissance period: for example, madrigal and ojperausic,
sonnet in literature, fresco, cameo, and reliethim visual, arts,
cornice and cupola in architecture. But in thidyeperiod there
were other fields of activity where the Italians daaan even
greater impression. One was warfare, in which weehsuch
Italian words as squadron, parapet, salvo, and ibafdother
was commerce, and here belong such lItalian loansa#tc,

contraband, argosy, and frigate.

Fewer words were borrowed from Spanish, but herainag
commerce and warfare are prominent. cask, cargohosy,
sherry, armada, galleon and parade. The Spaniagds famous
for the formality of their manners, and there i®an word that
puts this in a nutshell: punctilio. Their lighteroments are
reflected in guitar and spades (the suit in camganing
‘swords’). Since the early exploration of Americasmo a great
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extent carried out by the Spaniards and the Poeggumany
early words for specifically American things canméoi English
via Spanish or Portuguese. Thus from Spanish caosguito,
potato, and cannibal, which is a variant of caribbmkaning
‘Carib, inhabitant of the Caribbean’. And from Rmtese we

have flamingo, Molasses, and coconut.

The other fair-sized source of loan words in thed&ssance was
Low German, in which we can lump together Dutclenfikh,
and the dialects of northern Germany. These regiats had
close commercial contacts with England ever sileeNorman
Conquest, and many of the words borrowed by Endisle to
do with seafaring and trade. From the Middle Ergperiod, for
example, date ‘luff, skipper, firkin, and deck.x&enth-century
loans include ‘cambric, dock, splice, and yachthile in the
seventeenth century we find ‘keelhaul, cruise, yand smack’.
The Dutch were also famous for painting (seventeeentury
easel, sketch, stipple) and for drinking (Middlegksh booze,

seventeenth-century brandy).
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CHAPTER THREE
THE RENAISSANCANCE PERIOD

Changing Conditions in the Modern Period

In the development of languages particular eveffisnohave
recognizable and at times far-reaching effects. Nogman
Conquest and the Black Death are typical instatitaswe have
already seen. But there are also more general toonslithat
come into being and are no less influential. In edern
English period, the beginning of which is convetlyeplaced at
1500, certain of these new conditions come intg,ptanditions
that previously either had not existed at all orevpresent in
only a limited way, and they cause English to depehlong
somewhat different lines from those that had cheraed its
history in the Middle Ages. The new factors were firinting
press, the rapid spread of popular education, tlweased
communication and means of communication, the drooft
specialized knowledge, and the emergence of vaffiouss of

self-consciousness about language.

The invention of the process of printing from molealbype,
which occurred in Germany about the middle of thHednth
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century, was destined to exercise a far-reachifigence on all
the vernacular languages of Europe. Introduced Hngland
about 1476 by William Caxton, who had learned theoa the
continent, printing made such rapid progress trataamt century
later it was observed that manuscript books weldose to be
seen and almost never used. Some idea of the tyapidh which
the new process swept forward may be had fromabethat in
Europe the number of books printed before the $6a0 reaches
the surprising figure of 35,000. The majority oése, it is true,
were in Latin, whereas it is in the modern langsatget the
effect of the printing press was chiefly to be.f&8ut in England
over 20,000 titles in English had appeared by 1640ging all
the way from mere pamphlets to massive folios. fidsilt was
to bring books, which had formerly been the expengixury of
the few, within the reach of many. More importdrawever, was
the fact, so obvious today, that it was possibleegaroduce a
book in a thousand copies or a hundred thousanrely esne
exactly like the other. A powerful force thus egibt for
promoting a standard, uniform language, and thenseeere
now available for spreading that language throughthe

territory in which it was understood.
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Such a widespread influence would not have beesilplesvere
it not for the fact that education was making rapiigress
among the people and literacy was becoming muche mor
common. In the later Middle Ages a surprising nurndfegpeople
of the middle class could read and write, as thetdPaletters
abundantly show. In Shakespeare’s London, thouglhave no
accurate means of measurement, it is probablenttdéss than a
third and probably as many as half of the peoplddccat least
read. In the seventeenth and eighteenth centureze tarose a
prosperous trades class with the means to obtaiedanation
and the leisure to enjoy it, attested to, for exiamipy the great
increase in the number of schools, the tremendoumsalistic
output of a man like Defoe, and the rapid rise leé hovel.
Nowadays, when practically everyone goes to sclvo®lvitness
the phenomenon of newspapers with circulations efesal
hundred thousand copies daily, even up to 2 milliand
magazines that in an exceptional case reach aab&f) million
copies per month. As a result of popular educétienprinting
press has been able to exert its influence upagukage as upon
thought.

A third factor of great importance to language iod@arn times is
the way in which the different parts of the worldvke been
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brought together through commerce, transportatiod,the rapid
means of communication we have developed. The egeha

of commodities and the exchange of ideas are hotiulating to
language. We shall see later how the expansiormefBrritish
Empire and the extension of trade enlarged the i&mgl
vocabulary by words drawn from every part of theldobesides
spreading the language over vast areas whose mogst@as
undreamed of in the Middle Ages. But while divacsifion has
been one of the results of transportation, unifcathas also
resulted from ease of travel and communication. Jteamship
and the railroad, the automobile, and the airplaanee brought
people into contact with one another and joined roomities
hitherto isolated, while the post office sand te&egraph, the
telephone, the radio, the movies, television, dedtenic data
transmission have been influential in the interrimgy of
language and the lessening of the more easily ealtéocal

idiosyncrasies.

The fourth factor, the growth of specialized knoige, has been

important not only because new knowledge often irequnew

vocabulary but also because, in the early centafidlse modern

period, Latin became less and less the vehicle Iéarned

discourse. Both trends accelerated strongly duritige
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seventeenth century. The rapid accumulation of keewledge
was matched by a rapid trend away from publishppecglized

and learned works in Latin.

Finally, there is the factor which we have refertedas self-
consciousness about language. This has two aspeaots,
individual and one public. At the individual levete may
observe a phenomenon that has become intenselytampon
modern times: as people lift themselves into aed#iit economic
or intellectual or social level, they are likelyrwake an effort to
adopt the standards of grammar and pronunciatidheopeople
with whom they have identified, just as they trydmnform to
fashions and tastes in dress and amusements. Howeve
superficial such conformity might be, people arecaseful of
their speech as of their manners. Awareness thate tlare
standards of language is a part of their socialscimusness.
Most people are less aware that such standarddasgely
accidental rather than absolute, having developexligh the
historical contingencies of economics, culture, alaks. At the
public level a similar self-consciousness has driv&sues of
language policy over the past four centuries, |dvgfore
“language policy” acquired its modern meaning. bleginnings
of this public discussion are evident in the sirtBecentury
51



defense of English and debates about orthograply the
enrichment of the vocabulary. Anxiety about languamplicy
reached a new urgency in the second half of therdeenth
century. From that time, through eighteenth-cenpupposals for
an academy to twentieth-century efforts at langyalganing in
former colonies of European powers, a self-consrieas about
the shape that English ought to take has been dlesnsource
of concern. This concern has been no less passitorabften
being fueled by naive beliefs about the natureaofjlage and
the determinants of linguistic change.

Effect upon Grammar and Vocabulary

The forces here mentioned may be described asrhdital and
conservative—radical in matters of vocabulary, eownative in
matters of grammar. By a radical force is meantttang that
promotes change in language; by conservative, wdads to
preserve the existing status. Now it is obvioug tha printing
press, the reading habit, the advances of learantj science,
and all forms of communication are favorable togpeead of
ideas and stimulating to the growth of the vocatylavhile
these same agencies, together with social consmsasas we
have described it, work actively toward the prometiand
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maintenance of a standard, especially in grammar wsage.
They operate both singly and in combination. Edoocatfor
example, exerts its influence not only through fakmstruction
in language—grammar, spelling, pronunciation, etaut-also
by making possible something more important, theonscious
absorption of a more or less standard English timobooks,
magazines, and newspapers. We shall accordingtydypared to
find that in modern times changes in grammar haeenb
relatively slight and changes in vocabulary extemsihis is just
the reverse of what was true in the Middle Engpshiod. Then
the changes in grammar were revolutionary, butrtapam the
special effects of the Norman Conquest, those aabolary were

not so great.

The Problems of the Vernaculars

In the Middle Ages the development of English t@bikce under
conditions that, because of the Norman Conquest Veegely
peculiar to England. None of the other modern laggs of
Europe had had to endure the consequences ofigfaenquest
that temporarily imposed an outside tongue upondibm@inant
social class and left the native speech chieflshenhands of the
lower social classes. But by the close of the Medéinglish
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period English had passed through this experience @#ough
bearing deep and abiding marks of what it had gbraugh, had
made a remarkable recovery. From this time on these of its
history runs in many ways parallel with that of tlogher

important European languages.

In the sixteenth century the modern languages féuese great
problems: (1) recognition in the fields where Latwad for
centuries been supreme, (2) the establishmennudra uniform
orthography, and (3) the enrichment of the vocalyuta that it
would be adequate to meet the demands that woulchdue
upon it in its wider use. Each of these problemseired
extensive consideration in the England of the Resaaice, but it
IS interesting to note that they were likewise bethiscussed in
much the same way in France and Italy, and to sexbent in
Germany and Spain. Italy had the additional taskdediding
upon the basis of its literary dialect, a mattettim France and
England had been largely taken care of by the ascay of

Paris and London.
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The Struggle for Recognition

Although English, along with the other vernaculdrad attained
an established position as the language of popidaature, a
strong tradition still sanctioned the use of Latirall the fields of
knowledge. This tradition was strengthened by treviVal of
learning,” in which the records of Greek civilizztibecame once
more available in the original. Latin and Greek evaot only the
key to the world’s knowledge but also the language®/hich
much highly esteemed poetry, oratory, and philogapére to be
read. And Latin, at least, had the advantage ofarsal currency,
so that the educated all over Europe could freelpraunicate
with each other, both in speech and writing, iromon idiom.
Beside the classical languages, which seemingly dttained
perfection, the vulgar tongues seemed immatureglisied, and
limited in resource. It was felt that they couldt mxpress the
abstract ideas and the range of thought embodi#teiancient
languages. Scholars alone had access to this teedsay could
cultivate the things of the spirit and enrich thieres. It would
seem at times as though they felt their superidotythe less
educated and were jealous of a prerogative thangel to them
alone. The defenders of the classical traditionevatmo loss for
arguments in support of their position. It was éehthat the
55



study of the classical languages, and even learitsetf, would
suffer if the use of the vernaculars were carrgedfar. And there
were many who felt that it would be dangerous ittera like the
disputes of theology and discussions in medicirkeifé the

hands of the indiscreet.

Against this tradition the modern languages now iaelir

champions. In England there were many defender&ngflish

against those who wished to discriminate againsiniong them
influential names like Elyot and Ascham, Wilson,tteaham,
and Mulcaster. Of those champions none was moteusiaistic
than Richard Mulcaster. He expresses his opinionynianes,
but perhaps nowhere more eloquently than in thedsidiFor is
it not in dede a mervellous bondage, to becom s¢svim one
tung for learning sake, the most of our time, wabkse of most
time, whereas we maie have the verie same treasouri own
tung, with the gain of most time? our own bearing joyfull title

of our libertie and fredom, the Latin tung rememQgrus of our
thraldom and bondage? | love Rome, but London hdtfavor

Italie, but England more, | honor the Latin, buivbrship the
English.”
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Influential as utterances such as these were, ithpiortance lies
in the fact that they voiced a widespread feeliflge real force
behind the use of English was a popular demanddé¢ngand of
all sorts of men in practical life to share in thraits of the
Renaissance. The Revival of Learning had reveat@drith was
the store of knowledge and experience preservet fthe
civilizations of Greece and Rome. The ancients oy had
lived but had thought about life and drawn pradtazanclusions
from experience. Much was to be learned from tdescussion
of conduct and ethics, their ideas of governmermt the state,
their political precepts, their theories of eduaati their
knowledge of military science, and the like. ThenResance
would have had but a limited effect if these idbad remained
the property solely of academicians. If the diplontiae courtier,
and the man of affairs were to profit by them, th&d to be

expressed in the language that everybody read.

The demand was soon met. Translations (and, ittnhigladded,

original works generated by the same intellectuaiment)

virtually poured from the press in the course of #gixteenth

century. The historians were great favorites, pbbbdecause

their works, as so often described on the titleesagvere “very

delectable and profitable to read.” Thucydides dadophon had
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been Englished before Shakespeare started scinodjerodotus
appeared before the dramatist had begun his c&eesar was
translated by Arthur Golding in 1565, Livy and $ali and
Tacitus before the close of the century, and oné¢hef great
translations of the age, Plutarch’s Lives of thebldoGrecians
and Romans, in the version of Sir Thomas North, pudished

in 1579. Works dealing with politics and morals @exqually
popular. The Doctrinal of Princes, made by the aotatour
Isocrates was translated from the Greek as earlb34 by Sir
Thomas Elyot, who had already given the Englisastet of Plato
in The Knowledge Which Maketh a Wise Man. Aristotlcero,

Seneca, Epictetus, and Marcus Aurelius appearadhaie or in

part, while the poets and dramatists included Vif@vid (1567),

Horace (1566—-1567), Terence, Theocritus, and nfdkiedesser
names. Various partial translations of Homer wenet@d before
Chapman’s version began to appear in 1598. Thel&tns did

not stop with the great works of antiquity but dralgo upon
medieval and contemporary sources. Saint AugusBoethius,

Peter Martyr, Erasmus, Calvin, and Martin Lutherevamong
those rendered into English. It would seem thatlevhcholars
were debating the merits of Latin and English, tgue was

being decided by the translators.
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Other factors, however, contributed to the victddyne was the
overzeal of the humanists themselves. Not conteltit the
vigorous and independent Latin that was writterth@ Middle
Ages, they attempted to reform Latin prose on ttyde sand
vocabulary of Cicero. Ciceronianism substitutedislaimitation
for what had been a natural and spontaneous foxpiession.
Not only was the vocabulary of Cicero inadequate ttoe
conveyance of modern ideas, but there was no hpeirng able
to surpass one’s model. As Ascham confessed idxsphilus,
“as for ye Latin or greke tonge, every thyng isesaellently
done in them, that none can do better.” Anothetofawas the
Protestant Reformation, itself a phase of the Resaaice. From
the time that Wycliffe refused to carry on his qeamwith the
church in the language of the schools and tookc&ise directly
to the people in their own tongue, one of the gfhaids of Latin
was lost. The amount of theological writing in Eefglis almost
unbelievable, for as one Elizabethan remarked, “dissension
in divinity is fierce beyond God’s forbid.” Finallyve must not
overlook the fact that the contest between Latith Bnglish had
a commercial side. The market for English books masrally
greater than for Latin, and we cannot blame theabBkthan

printer if he sometimes thought, as one said tonfdsDrant in
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1567, “Though, sir, your book be wise and full e&ining, yet
peradventure it will not be so saleable.”

Although it is plain to us nowadays that from thegimning the
recognition of English was assured, the victory was lightly

won. The use of English for purposes of scholarsfap frankly
experimental. Sir Thomas Elyot in his Doctrinal Bfinces
(1534) says: “This little book...I have translatedt af greke
...to the intent onely that | wolde assaie, if ourgish tongue
mought receive the quicke and proper sentencepnued by
the greekes.” The statement is slightly apolog€&ertainly those
who used English where they might have been exgdotarite
in Latin often seem to anticipate possible crificisand they
attempt to justify their action. Ascham prefaces Tioxophilus
with the statement: “And althoughe to have writtbis boke
either in latin or Greke... had bene more easier fénfbr mi

trade in study, yet neverthelesse, | supposingoitpoint of
honestie, that mi commodite should stop and hiraderparte
either of the pleasure or profite of manie, havettem this
Englishe matter in the Englishe tongue, for Engisten.” In his
Castle of Health (1534) Elyot is somewhat boldehisattitude:
“If physicians be angry, that | have written phy&adn englische,
let them remember that the grekes wrate in gréleeRomains in
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latine, Avicenna, and the other in Arabike, whickere their
own proper and maternall tongues. And if thei hamheb as
muche attached with envie and covetise, as some seeme to
be, they wolde have devised some particular languagth a
strange cipher or forme of letters, wherin theydvoave written
their scyence, whiche language or letters no mahpeald have
knowen that had not professed and practised phySiéHl these
attempts at selfjustification had as their strongastive the
desire to reach the whole people in the languagye winderstood
best. This is stated with engaging frankness byckter: “I do
write in my naturall English toungue, bycause tHoughake the
learned my judges, which understand Latin, yet &meegood to
the unlearned, which understand but English, and thed
understands Latin very well, can understand Endaste better,
if he will confesse the trueth, though he thinkshhge the habite
and can Latin it exceeding well.” Statements sucthase, which
could be multiplied many times from the literatwfethe period,
show that the recognition of English was achievedpite of a

rather persistent opposition.

As we approach the end of the century and seebEihglish has

slowly won recognition as a language of seriousugjind, we
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detect a note of patriotic feeling in the attitutmfemany people.
They seem to have grown tired of being told thaglish was
crude and barbarous. This is apparent in the osttlmirGeorge
Pettie in his book on Civile Conversation (1586)hére are
some others yet who wyll set lyght by my labourscduse |
write in Englysh: and...the woorst is, they thinkattimpossible
to be doone in our Tongue: for they count it bartbry count it
barbarous, they count it unworthy to be accountéd'But,” he
adds, “how hardly soever you deale with your tonghew
barbarous soever you count it, how litle soever gsteeme it, |
durst my selfe undertake (if | were furnished witbarnying
otherwyse) to wryte in it as copiouslye for vametias
compendiously for brevitie, as choycely for woordes pithily
for sentences, as pleasauntly for figures, andyevey as
eloquently, as any writer should do in any vulgangue
whatsoever.” Mulcaster goes so far as to say:Ke this present
period of our English tung to be the verie heidierof, bycause |
find it so excellentlie well fined, both for the die of the tung it
self, and for the customarie writing thereof, athex foren
workmanship can give it glosse, or as homewroughtihg can
give it grace. When the age of our peple, which nge the tung
so well, is dead and departed there will anothecede, and with
the peple the tung will alter and change. Whichngjgain the full
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harvest thereof maie prove comparable to this,sho¢ for this
which we now use, it semeth even now to be at @& bor
substance, and the bravest for circumstance, aatsa#ver shall
becom of the English state, the English tung capnote fairer,
then it is at this daie, if it maie please our teat sort to esteme
so of it, and to bestow their travell upon suchudbject, so
capable of ornament, so proper to themselves,lmndhbre to be
honored, bycause it is their own.” In 1595 Rich@atew wrote a
discourse on The Excellency of the English Tongue about
1583 Sir Philip Sidney could say, “But for the uitg sweetly
and properly the conceit of the minde, which ise¢hd of speech,
that [English] hath it equally with any other torgia the world.”

The Problem of Orthography

Spelling is for most people a pedestrian subjeat, for the
English, as for the French and the lItalians, in $irdeenth
century the question of orthography or “right wrgj” as
Mulcaster preferred to call it, was a matter of regportance and
the subject of much discussion. The trouble wasnmerely that
English spelling was bad, for it is still bad tod&yt that there
was no generally accepted system that everyoneal acriform
to. In short, it was neither phonetic nor fixede8king generally,
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the spelling of the modern languages in the Middiges had
attempted with fair success to represent the proatian of
words, and this is true of English in spite of thet that Norman
scribes introduced considerable confusion when tineg to
write a language that they imperfectly knew andriedrover
habits that they had formed in writing French. Thafusion was
increased when certain spellings gradually becamneentional
while the pronunciation slowly changed. In someesas further
discrepancy between sound and symbol arose whienslatere
inserted in words where they were not pronouncé&e the b in
debt or doubt) because the corresponding word tm lv@as so
spelled (debitum, dubitare), or in other casesdi@mple, the gh
in delight, tight) by analogy with words similarfyronounced
(light, night) where the gh had formerly represdnés actual
sound. The variability of English spelling was amportant part
of the instability that people felt characterizeue tEnglish
language in the sixteenth century, especially aspeoed with a
language like Latin. To many it seemed that Engdigélling was

chaotic.

That the problem of bringing about greater agreemmerthe

writing of English was recognized in the sixteem#ntury is

apparent from the attempts made to draw up ruldst@amlevise
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new systems. The earliest of these, An A.B.C. fdrnldZen

(before 1558), is almost negligible. It consistsanfly a few
pages, and part of the space is devoted to “precefpigood
lyvynge,” but the author manages to formulate certgeneral
rules such as the use of the fir@akto indicate vowel length
(made, ride, hope

During the first half of the next century the tendg toward
uniformity increased steadily. The fixation of Eisyl spelling is
associated in most people’s minds with the nam®ofJohnson,
and a statement in the preface of his dictionaohliphed in
1755, might lend color to this idea. In reality, wever, our
spelling in its modern form had been practicallyabBshed by
about 1650. In The New World of English Words psibéd in
1658 by Milton’s nephew Edward Phillips, the comepikays:
“As for orthography, it will not be requisite toysany more of it
then may conduce to the readers direction in theirfg out of
words,” and he adds two or three remarks abouhl@te being
rendered in English by pre-, and the like. Otheewis seemed to
think that the subject did not call for any diséass And in
reality it did not. The only changes we should makethe

sentence just quoted are in the spelling thentki@n) and the
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addition of an apostrophe in readers. A closertsoruwf the

preface as a whole would reveal a few other diffees such as
an occasional e where we have dropped it (kindend sse at
the end of words (gratefull, harshnesse), -ick-io(logick), and

a contracted form of the past participle (authakizChanc't).

Even these differences are not very noticeablelliBgpavas one

of the problems that the English language begaisaously to

face in the sixteenth century. During the periooinfr1500 to

1650 it was fairly settled.

The Problem of Enrichment

English was undoubtedly inadequate, as comparel the
classical languages, to express the thought tlusetlanguages
embodied and that in England was now becoming pfara
rapidly expanding civilization. The translationatlappeared in
such numbers convinced people of the truth offdas The very
act of translation brings home to the translatbeslimitations of
their medium and tempts them to borrow from otlarguages
the terms whose lack they feel in their own. Foitevs to whom
Latin was almost a second mother tongue the teroptab
transfer and naturalize in English important Laidicals was
particularly great. This was so, too, with Frenctu dtalian. In
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this way many foreign words were introduced int@ksh. One
may say that the same impulse that led scholafsrtosh the
English mind with the great works of classical aather
literatures led them to enrich the English languagé& words
drawn from the same source. New words were paatilyul
needed in various technical fields, where Englisks wotably
weak. The author of a Discourse of Warre justifies
introduction of numerous military terms by an argumnthat was
unanswerable: “I knowe no other names than arengive

strangers, because there are fewe or none atalirilanguage.”

It is not always easy, however, to draw the linerMeen a word
that is needed because no equivalent term exists,oae that
merely expresses more fully an idea that could dreveyed in
some fashion with existing words. We can apprediaefeeling
of scholars for whom a familiar Latin word had aaltl of
associations and a rich connotation; we must adiné
reasonableness of their desire to carry such a exedinto their
English writing. English acquired in the sixteerdhd early
seventeenth centuries thousands of new and stramgks.

The greater number of these new words were borrofnerd
Latin. But they were not exclusively drawn from ttheource.
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Some were taken from Greek, a great many from freanad not

a few from lItalian and Spanish.

Permanent Additions

From the exaggeration of a critic like Wilson ongm get the
impression that much of the effort to introduce ngards into
the language was pedantic and ill-advised. Somtihefwords
Wilson ridicules seem forced and in individual caseere
certainly unnecessary. But it would be a mistakeaieclude that
all or even a large part of the additions werehaf sort. Indeed
the surprising thing about the movement here desdris the
number of words that we owe to this period and skeaim now to
be indispensable. Many of them are in such comnsantaday
that it is hard for us to realize that to the Bbethan they were so
strange and difficult as to be a subject of corgrey. When
Elyot wished to describe a democracy he said, “hingner of
governaunce was called in Greke democratia, imkgtopularis
potentia, in Englisshe the rule of the commindliiehe were not
to have to refer to “the rule of the commonalty” Iiyis
roundabout phrase, he could hardly do better tlanryt to
naturalize the Greek word. Again he felt the neéd ®ingle
word for “all maner of lerning, which of some idled the world
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of science, of other the circle of doctrine, whisiin one word of
Greke, encyclopedia” Though purists might objebe tword
encyclopedia filled a need in English, and it hasd on. The
words that were introduced at this time were ofiasic words—
nouns, adjectives, verbs. Among nouns we may notardom
examples allurement, allusion, anachronism, atmosphere,
autograph, capsule, denunciation, dexterity, diBghi
disrespect, emanation, excrescence, excursionctatpm, halo,
inclemency, jurisprudencémong adjectives we findbject (in
our sense of “down in spirit"agile, appropriate, conspicuous,
dexterous, expensive, external, habitual, heregjtanpersonal,
Insane, jocular, malignantew of these could we dispense with.
But it is among the verbs, perhaps, that we find most
important acquisitions, words likedapt, alienate, assassinate,
benefit(first used by Cheke, who thought “our languageusdh
be writ pure”!), consolidate, disregard (introduday Milton),
emancipate, eradicate, erupt, excavate, exertlagate, exist,
extinguish, harass, meditate (which Sidney apphrent
introduced). It is hard to exaggerate the impomraraf a

movement that enriched the language with words asdhese.
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Adaptation

Some words, in entering the language, retained theginal
form; others underwent change. Words l#enax, appendix,
epitome, exterior, deliriumandaxis still have their Latin form.
The adaptation of others to English was effectedhaysimple
process of cutting off the Latin endingConjectural (L.
conjectural-ig, consult(L. consult-arg exclusion (L. exclusion-
em), and exotic (L. exotic-us) show how easily iany cases
this could be done. But more often a further changses
necessary to bring the word into accord with theal€nglish
forms. Thus, the Latin endingis in adjectives was changed to
-0us (conspicu-us> conspicuoul or was replaced byal as in
external(L. externu$. Latin nouns ending ifrtas were changed
in English to-ty (brevity < brevitag because English had so
many words of this kind borrowed from French whitaes Latin —
tatem regularly became -té. For the same reasonsnending in
-antia, -entia appear in English with the endingces -ence or -
ancy, -ency, while adjectives ending in —bilis tatke usual
English (or French) ending -ble. Examples are coasoe,
concurrence, constancy, frequency, considerablscegtible.
Many English verbs borrowed from Latin at this tievad in-ate
(create, consolidate, eradicgtelhese verbs were formed on the
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basis of the Latin past participle (e.g., exterrusawhereas the
French exterminer represents the Latin infinitivdeeminare).
The English practice arose from the fact that tleirnl past
participle was often equivalent to an adjectived anwas a
common thing in English to make verbs out of adyest (busy,

dry, darken).

Reinforcement through French

It is not always possible to say whether a worddeed at this
time was taken over directly from Latin or indidgcthrough
French, for the same wholesale enrichment was goimgn
French simultaneously and the same words were being
introduced in both languages. Often the two streaimsfluence
must have merged. But that English borrowed mansds/érom
Latin firsthand is indicated in a number of wayseTword fact
represents the Latin factum and not the Frefiadh which was
taken into English earlier as feat. Many verbs ldanfiscate,
congratulate, and exonerate are formed from thin latrticiple
(confiscat-us, etc.) and not from the French caopifes,
congratuler, exonerer, which are derived from thénitives
confiscare, etc. Caxton has the form confisk, whighfrom
French, but the word did not survive in this shapee form
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prejudicate is from Latin while prejudge represethis French
prejuger. In the same way instruct and subtracivsiheir Latin

ancestry (instructus, subtractus) since the Frenstiuire and
subtraire would have become in English instroye(lttestroy)
and subtray (which is found in the fifteenth cegjuOur word
conjugation is probably a direct importation fromatin

(conjugation-em) since the more usual form in Frencas
conjugaison. Sometimes the occurrence of a wordnglish

earlier than in French (e.g., obtuse) points todinect adoption
from Latin, as do words likeonfidence, confidentwhich are
expressed in French by the forms confiance, conflaut which
in English are used in senses that the French fdowsot have.

There still remain, however, a good many words tmght

equally well have come into English from Latin aekch. Verbs
like consist and explore could come either from tein

consistere and explorare or the French consistérexplorer.
Conformation, conflagration, and many other similauns may
represent either Latin conformation-em, conflagmaem, or
French conformation, conflagration. It is so witlords like
fidelity, ingenuity, proclivity, where the Latin delitat-em
developed into French fidélité, but English possdsso many
words of this kind from French that it could eadilgve formed
others on the same pattern. So adjectives likeblgffaaudible,
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jovial may represent the Latin affabilis or the kel affable, etc.,
and others like consequent, modest, sublime car ltave
equally well from the Latin or the French formsidtreally not
important which language was the direct sourcehefEnglish
words because in either case they are ultimatelyath origin.

In many cases French may have offered a precedant f
introducing the Latin words into English and mayéassisted

in their general adoption.

Words from the Romance Languages

Sixteenth-century purists objected to three clasdestrange
words, which they characterized as inkhorn termgersea
language, and Chaucerisms. For the foreign bormgsvin this
period were by no means confined to learned waaklert from
Latin and Greek. The English vocabulary at thisetishows
words adopted from more than fifty languages, thestm
important of which (besides Latin and Greek) wemengh,
Italian, and Spanish. English travel in France emrasumption of
French books are reflected in such wordsalsy, ambuscade,
baluster, bigot, bizarre, bombast, chocolate, comeradetail,
duel, entrance, equip, equipage, essay, explorentege
mustache, naturalize, probability, progress, retiement, shock,
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surpass, talisman, ticket, tomato, vogaad volunteer But the
English also traveled frequently in Italy, observédlian
architecture, and brought back not only Italian ne&as and
styles of dress but also Italian words. Protestairsg the
Italianate Englishman are frequent in Elizabetheardture, and
the objection is not only that the Englishmen cabuck
corrupted in morals and affecting outlandish fashjobut that
they “powdered their talk with oversea languagegvittheless,
Italian words, like Italian fashions, were frequgrtdopted in
England. Words likealgebra, argosy, balcony, cameo, capricio
(the common form ofapriceuntil after the Restorationgupola,
design, granite, grotto, piazza, portico, stanz#jceo, trill,
violin, volcanobegan to be heard on the lips of Englishmen or to
be found in English books. Many other Italian wonrdsre
introduced through French or adapted to French $pmvords
like battalion, bankrupt, bastion, brigade, brusquearat,
cavalcade, charlatan, frigate, gala, gazette, ggoe infantry,
parakeet, and rebuff. Many of these preserved foma their
Italian form. From Spanish and Portuguese, Engésdopted
alligator (el lagartg the lizard), anchovy, apricot, armada,
armadillo, banana, barricade (often barricado, as in
Shakespeare)bastiment, bastinado, bilbo, bravado, brocade
(often employed in the forrarocadqg, cannibal, canoe, cedilla,
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cocoa, corral, desperado, embargo, hammock, huneganaize,
mosquito, mulatto, negro, peccadillo, potato, reashy (the
original form of renegad® rusk, sarsaparilla, sombrero,
tobacco,and yam Many of these words reflect the Spanish
enterprise on the sea and colonization of the Acaarcontinent.
Like Italian words, Spanish words sometimes entdfedlish
through French or took a French form. Grenade,sadé,
escalade, and cavalier are examples, although caiymaund
in the sixteenth and seventeenth centuries in dh@ grenado,
palisado, escalado, and cavaliero, even when threatdSpanish
form would have been granada, palisada, escaladagaballero.
Sometimes the influence of all these languages owdkio give
us our English word, as in the case of galleonlegal pistol,
cochineal. Thus the cosmopolitan tendency, the itsmf
exploration and adventure, and the interest ifNie World that
was being opened up show themselves in an integestay in
the growth of our vocabulary and contributed alomi¢h the
more intellectual forms of activity to the enrichmheof the

English language.
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The Movement lllustrated in Shakespeare

It is a well-known fact that, except for a man like Elizabethan
translator Philemon Holland, Shakespeare had thrgeda
vocabulary of any English writer. This is due naetlyoto his
daring and resourceful use of words but also in fmahis ready
acceptance of new words of every kind. It is troat the could
make sport of the inkhorn terms of a pedant likéolftwnes, who
guotes Latin, affects words like intimation, insation,
explication, and replication, and has a high sd¢orranyone like
the slow-witted Dull who, as another character msia“hath
not eat paper.” Shakespeare had not read Wilseaim(see p.
218). But he was also not greatly impressed by dMisextreme
views. Among Shakespearian words are foagile, allurement,
antipathy, catastrophe, consonancy, critical, destiate, dire,
discountenance, emphasis, emulate, expostulatiotirace,
hereditary, horrid, impertinency, meditate, modestthetical,
prodigious, vast, the Romance words ambuscado, d@ama
barricade, bastinado, cavalier, mutiny, palisadogllgnell,
renegade— all new to English in the latter half of the s&gnhth
century. Some of the words Shakespeare uses mustbdeen
very new indeed, because the earliest instancehiohvwe find
them at all is only a year or two before he usesntle.g. exist
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initiate, jovial), and in a number of cases his is the earliest
occurrence of the word in Englisagqcommodation, apostrophe,
assassination, dexterously, dislocate, frugal, stidguishable,
misanthrope, obscene, pedant, premeditated, redanc
submergedetc.). He would no doubt have been classed among
the liberals in his attitude toward foreign borrogi
Shakespeare’s use of the new words illustratemaoritant point

in connection with them. This is the fact that thegre often
used, upon their first introduction, in a senséedént from ours,
closer to their etymological meaning in Latin. Thu®
communicatenowadays means to exchange information, but in
Shakespeare’s day it generally preserved its algmeaning ‘to

share or make common to many’.

From Middle English to Modern

When we come to the vowel changes in Modern Englistsee
the importance of the factors that determined thegth of
vowels in Middle English. All Middle English longowels
underwent extensive alteration in passing into Modenglish,
but the short vowels, in accented syllables, reswin
comparatively stable. If we compare Chaucer’s pnaration of
the short vowels with ours, we note only two changd
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Importance, those d andu. By Shakespeare’s day (i.e., at the
close of the sixteenth century) Chauceakshad become an [ee]
in pronunciation ¢at, thank, flax In some cases this ME a
represented an OE (at, apple, back), and the nenupciation
was therefore a return to approximately the forat tihe word
had had in Old English. It is the usual pronunomtin America
and a considerable part of southern England toflag.change
the /u/ underwent was what is known as unroundiimy.
Chaucer’s pronunciation this vowel was like tha full. By the
sixteenth century it seems to have become in mastisvthe
sound we have ibut (e.g., cut, sun; love with the Anglo-
Norman spelling of o for u). So far as the shortvets are
concerned it is clear that a person today wouldehhitle
difficulty in understanding the English of any pmeti of the

language.

The Great Vowel Shift
The situation is very different when we considex liing vowels.
In Chaucer’s pronunciation these had still their-catted
“continental” value—that isa was pronounced like tha in
fatherand not as imame e was pronounced either like tken
thereor thea in mate but not like theeein meet and so with the
other vowels. But in the fifteenth century a grelaange is seen
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to be under way. All the long vowels gradually caioebe
pronounced with a greater elevation of the tongue@osing of
the mouth, so that those that could be raised wased, and
those that could not without becoming consonamtal) (became

diphthongs. The change may be visualized in théowahg

diagram:

1 — ai au « u
N s
¢ 0
N /7
¢ Q

Such a diagram must be taken as only a very rougjleation of
what happened, especially in the breaking @hdu into the
diphthongsai and au. Nor must the changes indicated by the
arrows be thought of as taking place successively rather as
all part of a general movement with slight diffetesa in the
speed with which the results were accomplishedHerdate at
which evidence for them can be found). The effedtthe shift
can be seen in the following comparison of Chawscemnd

Shakespeare’s pronunciation:
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M.E. Chaucer Shakespeare

1 [fi:f] five [faiv]

¢ [me:b] meed [mi:d]

g [kle:na] clean [kle:n] (now [Kkli:n])
a [na:mp] name [ne:m]

) [go:to] goat [go:t]

) [ro:to] root [ru:t]

a [du:n] down [dan]

Grammatical Features

English grammar in the sixteenth and early seveniteeentury
is marked more by the survival of certain forms asdges that
have since disappeared than by any fundamentalafewents.
The great changes that reduced the inflectionsl@dfEnDglish to
their modern proportions had already taken planethe few
parts of speech that retain some of their originéiéctions, the
reader of Shakespeare or the Authorized Versi@omscious of
minor differences of form and in the framing of wtes may
note differences of syntax and idiom that, althotiggy attract
attention, are not sufficient to interfere serigusWith
understanding. The more important of these diffeesrwe may

pass briefly in review.
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The Noun

The only inflections retained in the noun were thosarking the
plural and the possessive singular. In the formesplural had
become so generalized that except for a few nakesheepand
swinewith unchanged plurals, and a few others hkeeandfeet
with mutated vowels, we are scarcely conscious myf ether
forms. In the sixteenth century, however, there aegtain
survivals of the old weak plural in. Most of these had given
way before the usuaforms: fon (foes), kneen(knees),fleen
(fleas). But beside the more modern forms Shakespea
occasionally has eyen (eyes), shoon (shoes), arg] ihile the
plural hosen is occasionally found in other writdrgday, except
for the poetical kine and mixed plurals like chddrand brethren,

the only plural of this type in general use is axen

The Adjective

Because the adjective had already lost all itsreggjiso that it no
longer expressed distinctions of gender, numbed, Gase, the

chief interest of this part of speech in the mode¥nod is in the
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forms of the comparative and superlative degrees.the
sixteenth century these were not always precisedgd now in
use. For example, comparatives such as lengengsireemind
us that forms like our elder were once more comrnmoithe
language. The two methods commonly used to form the
comparative and superlative, with the endirggsand—estand
with the adverbs more and most, had been custosiacg Old
English times. But there was more variation in rthase.
Shakespearian comparisons likenester violentestare now
replaced by the analytical forms. A double compegator
superlative is also fairly frequent in the workSifakespeare and
his contemporariesnore larger, most boldestr Mark Antony’s
This was the most unkindest cut of &the chief development
affecting the adjective in modern times has been ghadual
settling down of usage so that monosyllables taeand -est
while most adjectives of two or more syllables @sally those
with suffixes like those in frugal, learned, calefioetic, active,

famous) takenoreandmost

The Pronoun

The sixteenth century saw the establishment of gaesonal

pronoun in the form that it has had ever sinceattaining this
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result three changes were involved: the disuséai, thy, thee
the substitution ofyou for ye as a nominative case; and the

introduction ofits as the possessive ibf

(1) In the earliest period of English the distinatibetween thou
and ye was simply one of number; thou was the &magand ye
the plural form for the second person pronounirhef however,
a quite different distinction grew up. In the teenth century the
singular forms (thou, thy, thee) were used amongliars and in
addressing children or persons of inferior rankilevthe plural
forms (ye, your, you) began to be used as a manesgect in
addressing a superior. In England the practice s¢ermave been
suggested by French usage in court circles, Hutds a parallel
in many other modern languages. In any case, thgeuspread as
a general concession to courtesy until ye, youd, yaou became
the usual pronoun of direct address irrespectiveramk or
intimacy. By the sixteenth century the singulamierhad all but
disappeared from contexts in which the plural formere
deemed proper and were maintained into the twéntentury

only among the Quakers.
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(2) Originally a clear distinction was made betwetre
nominative ye and the objective you. But becaugk fmyms are
so frequently unstressed, they were often pronalintike [p] A
tendency to confuse the nominative and the acagstdrms can
be observed fairly early, and in the fourteenthtesnyou began
to be used as a nominative. By a similar substitutie appears
in the following century for the objective caseddrom this time
on the two forms seem to have been used prettganidiinately
until ye finally disappeared. It is true that iretearly part of the
sixteenth century some writers (Lord Berners, fample) were
careful to distinguish the two forms, and in thetiarized
Version of the Bible (1611) they are often nicelffedentiated:
No doubt but ye are the people, and wisdom shallwdih you
(Job). On the other hand Ascham and Sir Thomast Blypear to
make no distinction in the nominative, while Shadesge says A
southwest wind blow on ye And blister you all overThe Two
Gentlemen of Verona occurs the line Stand, sird, thnow us
that you have about ye, where the two pronounsesgmt the
exact reverse of their historical use. Although thre latter
instance, ye may owe something to its unemphasipa, as in
similar cases it does in Milton, it is evident thhére was very

little feeling any more for the different functiord the two
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words, and in the course of the seventeenth cegturypecomes
the regular form for both cases.

(3) In some ways the most interesting developmentthe
pronoun at this time was the formation of a newspssive
neuter, its. As we have seen above, the neuteroprom Old
English was declined hit, his, him, hit, which Inetmerging of
the dative and accusative under hit in Middle Estgbecame hit,
his, hit. In unstressed positions hit weakenedtt@and at the
beginning of the modern period it was the usuaimfdor the
subject and object. His, however, remained the gardprm of
the possessive. Although it was thus identical whthpossessive
case of he, its occurrence where we should nowitsss very
common in written English down to the middle of the

seventeenth century.

Thus Portia’s words How far that little candle twsohis beams
are quite natural, as is the Biblical if the salté lost his savor,

wherewith shall it be salted?

If grammatical gender had survived in English tbattued use

of his when referring to neuter nouns would probatgdver have

seemed strange. But when, with the substitutionnafural
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gender, meaning came to be the determining fanttreé gender
of nouns, and all lifeless objects were thoughasfneuter, the
situation was somewhat different. The personal puos of the
third person singular, he, she, it, had a distugctorm for each
gender in the nominative and objective cases, aneled seems
to have been felt for some distinctive form in gussessive case
as well. Various substitutes were tried, clearfjicating a desire,
conscious or unconscious, to avoid the use ofrhihé neuter.
Thus, we find frequently in the Bible expressioke [Two cubits
and a half was the length of it and nine cubits wees length
thereof. Not infrequently the simple form it wasedsas a
possessive, as when Horatio, describing the ghdsdamlet, says
It lifted up it head, or when the Fool in Lear saybe hedge-
sparrow fed the cuckoo so long, That it had it hiesdff by it

young.

The same use of the pronoun it is seen in the goatibn it own:
We enjoin thee...that there thou leave it, Withoutenmercy, to
it own protection (Winter's Tale). Similarly, theas used in
place of the pronoun: growing of the own accord l(g&a’s
Pliny, 1601). Both of these makeshifts are as o4 tlhe
fourteenth century. It was perhaps inevitable thatpossessive
of nouns (stone’s, horse’s) should eventually ssggte
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analogical form it's for the possessive of it. (Therd was
spelled with an apostrophe down to about 1800.) Tires
recorded instance of this form is in The Second KBad
Madrigals, published by Nicholas Yonge in 1597,54, bike
most novelties of this kind in language, it hadlyaioly been in
colloquial use for a time before it appeared imprNevertheless,
it is not likely to have been common even at the eh the
sixteenth century, considering the large amount faifly
colloquial English that has come down to us frons gheriod
with no trace of such a form. At the beginningloé seventeenth
century it was clearly felt as a neologism not gdnitted to
good use. There is no instance of it in the Billgl{l) or in any
of the plays of Shakespeare printed during hidifife. In the
First Folio of 1623 there are only ten instances] aeven of
these were in plays written near the end of thendtest’s career.
Milton, although living until 1674, seems to hawratted it but
grudgingly to his writings; there are only threewacences of the
word in all his poetry and not many in his proset ¥o useful a
word could hardly fail to win a place for itself ang the rank
and file of speakers. Toward the close of the seagth century
its acceptance seems to have gained momentumyapalkhat
to Dryden (1631-1700) the older use of his as seme@emed an
archaism worthy of comment.
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Finally, mention should be made of one other notéwo
development of the pronoun in the sixteenth centliys is the
use of who as a relative. Refinements in the ussubbrdinate
clauses are a mark of maturity in style. As thesébassociation
of clauses (parataxis) gives way to more preciskcations of
logical relationship and subordination (hypotaxisgre is need

for a greater variety of words effecting the union.

Old English had no relative pronoun proper. It made of the
definite article (8, 0, paef), which, however it was felt in Old
English times, strikes us as having more demomgtr&trce than
relative. Sometimes the indeclinable particle pe wdded &

be, which, that) and sometimes pe was used alonthefend of
the Old English period the particle pe had becdmenost usual
relative pronoun, but it did not long retain itsppidarity. Early in
the Middle English period its place was taken by fibat), and
this was the almost universal relative pronoun,dusa all

genders, throughout the Middle English period.Ha fifteenth
century which begins to alternate fairly frequentlgh that. At
first it referred mostly to neuter antecedents,halgh

occasionally it was used for persons, a use thratvas in Our
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Father, which art in heaven. But the tendency tpleythat as a
universal relative has never been lost in the lagguand was so
marked in the eighteenth century as to provokel&teeaddress
to the Spectator (No. 78) his well-known “Humbléitfen of
Who and Which” in protest. It was not until thetsgnth century
that the pronoun who as a relative came into usasional
instances of such a use occur earlier, but they e
exceptional. There is no example of the nominatase in
Chaucer. Chaucer, however, does use the obliques aalsose
and whom (infrequently) as relative pronouns, dnsl clear that
the use of who as a pure relative began with thesses. Two
earlier uses of who are the sources of the newtean®n: who
as an indefinite pronoun (Who hath ears to hearhil@ hear;
Who steals my purse steals trash) and as an igtdive in
indirect questions. The latter appears to have kbenmore
important. The sequence Whom do you want? (diraestijon),
They asked whom you wanted (indirect question)ndwk the
man whom you wanted (relative) is not a difficutiecto assume.
In any case, our present-day widespread use ofasterelative
pronoun is primarily a contribution of the sixtelercentury to the

language.
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The Verb

Even the casual reader of Elizabethan English erawf certain
differences of usage in the verb that distinguisis fpart of
speech from its form in later times. These diffee are
sometimes so slight as to give only a mildly unfanitinge to
the construction. When Lennox asks in Macbé&ibes the King
hence today we have merely an instance of the more common
interrogative form without an auxiliary, where whosld say
Does the king go@r Is the king leaving today®e have merely
an instance of the more common interrogative forthaut an
auxiliary, where we should say Does the king gotsdhe king
leaving today? Where we should say has been Shedwespften
says is: Is execution done on Cawdor? and 'Tis wmah Even
like the deed that's done; or Arthur, whom [whogyhsay is
killed tonight. A very noticeable difference is tlsearcity of
progressive forms. Polonius asks, What do you negd,ord?—
that is, What are you reading? The large increasied use of the
progressive is one of the important developmentsitef times.
Likewise the compound participle, having spokensthaving
decided to make the attempt, etc., is conspicuoysit®
infrequency. There are only three instances in &éadare and
less than threescore in the Bible. The constructiarse in the
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sixteenth century. On the other hand, impersoned a$ the verb
were much more common than they are today. It weam® not,
it dislikes me, so please him come are Shakespeeaxigressions
which in more recent English have been replacegdngonal
constructions. In addition to such features of &jethan verbal
usage, certain differences in inflection are mowgiceable,

particularly the ending of the third person singuathe present
indicative, an occasional -s in the third persama| and many
forms of the past tense and past participle, eafpgmf strong

verbs.

The regular ending of the third person singular -esin the
whole south and southeastern part of England — ihathe
district most influential in the formation of théasdard speech
— was-ethall through the Middle English period. It is unisal
in Chaucer:telleth, giveth, saith, dothetc. In the fifteenth
century, forms withs occasionally appear. These are difficult to
account for, since it is not easy to see how thehdon dialect,
where they were normal, could have exerted so itapbran
influence upon the language of London and the sd@uhin the
course of the sixteenth century their number insesaespecially
In writings that seem to reflect the colloquial gsaBy the end
of the 18" century forms liketells, gives, saygpredominate,
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though in some words, such dsth and hath the older usage

may have been the more common.

Usage and Idiom

Language is not merely a matter of words and itibes. We
should neglect a very essential element if we daile take
account of the many conventional features—matteidiam and
usage—that often defy explanation or logical classiion but
are nevertheless characteristic of the language given time
and, like other conventions, subject to changehSumatter as
the omission of the article where we customarilg usis an
illustration in point. Shakespeare says creepikg $nail, with as
big heart as thou, in number of our friends, witthirs mile and
half, thy beauty’s form in table of my heart, whemedern idiom
requires an article in all these cases. On ther ¢ittwed, where we
say at length, at last, Shakespeare says at théhl|est the last.
Again, usage permitted a different placing of thegative—
before the verb—as in such expressions as | nobtdaunot
appears to me, she not denies it. For a long timgligh
permitted the use of a double negative. We havedisgarded it
through a false application of mathematical logitainguage; but
in Elizabethan times it was felt merely as a steyngegative, as
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indeed it is today in the instinct of the unedudaté&o
Shakespeare could say Thou hast spoken no wordhiall
while—nor understood none neither; | know not, h@reatly
care not; Nor this is not my nose neither; Firstleaied you had
in him no right; My father hath no child but I, noeone is like to
have; Nor never none shall mistress be of it, daalene. It is a

pity we have lost so useful an intensive.

Perhaps nothing illustrates so richly the idiomai@anges in a
language from one age to another as the uses pbsit®ns.
When Shakespeare says I'll rent the fairest hous& after
threepence a bay, we should say at; in Our feaBanmguo stick
deep, we should say about. The single prepositi@haws how
many changes in common idioms have come about 4i606:
One that | brought up of (from) a puppy; he camgaf) an
errand to me; 'Tis pity of (about) him; your namel.know not,
nor by what wonder you do hit of (upon) mine; Amat be seen
to wink of (during) all the day; it was well doné (@y) you; I
wonder of (at) their being here together; | am pied of (with)
a torchbearer; | have no mind of (for) feastingttotonight; |
were better to be married of (by) him than of arotihat did
but show thee of (as) a fool. Many more examplesiccde
added. Although matters of idiom and usage geryeciim less
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attention from students of the language than dondsuand
inflections or additions to the vocabulary, no pret of
Elizabethan English would be adequate that didgnat them a

fair measure of recognition.

General Characteristics of the Period

As we survey the period of the sixteenth and eselyenteenth
centuries — the period of early Modern English —neeognize
certain general characteristics, some of whicheammplified in
the foregoing discussion, while others concernldhger spirit of
the age in linguistic matters. These may be stait¢lge form of a

brief summary as a conclusion.

First, a conscious interest in the English languagel an
attention to its problems are now widely manifestddhe
fifteenth century had witnessed sporadic attemgtadividual
writers to embellish their style with “aureate terin These
attempts show in a way a desire to improve thedagg, at least
along certain limited lines. But in the sixteen#mtury we meet
with a considerable body of literature — books padhphlets,
prefaces and incidental observations — defendiegldhguage
against those who were disposed to compare it ondiéy to
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Latin or other modern tongues, patriotically redagry its
position as the national speech, and urging ite$$ for learned
and literary use. At the same time it is considenexthy of
cultivation, and to be looked after in the educatid the young.
Whereas a century or two before, the upper classesied more
interested in having their children acquire a ccrfgench accent
and sometimes sent them abroad for the purposeyowefind
Elyot urging that noblemen’s sons should be broughby those
who “speke none englisshe but that which is clegwite,
perfectly and articulately pronounced, omittinge lettre or
sillable,” and observing that he knew some childodmoble
birth who had “attained corrupte and foule pronation”
through the lack of such precautions. Numerous babtempt to
describe the proper pronunciation of English, somet for
foreigners but often presumably for those whosevealialect
did not conform to the standard of London and theric Along
with this regard for English as an object of pradel cultivation
went the desire to improve it in various ways —tigatarly to
enlarge its vocabulary and to regulate its spelliéll of these
efforts point clearly to a new attitude toward Eslg| an attitude
that makes it an object of conscious and in manysweuitful

consideration.
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In the second place, we attain in this period tmething in the
nature of a standard, something moreover thatadegmzably
“‘modern.” The effect of the Great Vowel Shift waslring the
pronunciation within measurable distance of thaicliprevails
today. The influence of the printing press and éfirts of
spelling reformers had resulted in a form of writienglish that
offers little difficulty to the modern reader. Artle many new
words added by the methods already discussed ivaah gis a
vocabulary that has on the whole survived. Morepuerthe
writings of Spenser and Shakespeare, and theiepgpuraries
generally, we are aware of the existence of a st@htiterary
language free from the variations of local dial@dthough Sir
Walter Raleigh might speak with a broad Devonshire
pronunciation, and for all we know Spenser and 8Shp&are
may have carried with them through life traceshieirt speech of
their Lancashire and Warwickshire ancestry, yetmwitey wrote
they wrote a common English without dialectal iglosrasies.
This, as Puttenham (1589) reminds us, was to bsgéech of
London and the court. It is not without significentat he adds,
“herein we are already ruled by th’ English Dictwomes and
other bookes written by learned men, and thereiforeeedeth
none other direction in that behalfe.” However sabjto the
variability characteristic of a language not yenpbetely settled,
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the written language in the latter part of the esxith century is
fully entitled to be called Standard English. Thgularization of
spellings in this written standard can be seerady as the mid-

fifteenth century in the official documents of Clary.

Thirdly, English in the Renaissance, at least as&eeit in books,
was much more plastic than now. People felt freemold it to
their wills. Words had not always distributed thehass into
rigid grammatical categories. Adjectives appeaadgerbs or
nouns or verbs, nouns appear as verbs — in fagt,parn of
speech as almost any other part. When Shakespearte w
stranger’d with an oath he was fitting the langutagleis thought,
rather than forcing his thought into the mold ohweentional
grammar. This was in keeping with the spirit of &ge. It was in
language, as in many other respects, an age with th
characteristics of youth — vigor, a willingnessventure, and a
disposition to attempt the untried. The spirit tretimated
Hawkins and Drake and Raleigh was not foreign &ldmguage

of their time.

Finally, we note that in spite of all the progreékat had been

made toward a uniform standard, a good many featafehe

language were still unsettled. There still existedonsiderable
97



variety of use — alternative forms in the gramneperiments
with new words, variations in pronunciation and |spg. A

certain latitude was clearly permitted among spesakef

education and social position, and the relationwbeh the
literary language and good colloquial English wasclbse that
this latitude appears also in the written languadfere one
might say have wrote or have written with equalpprety, as
well as housen or houses, shoon or shoes, oneaftast have
been in doubt over which to use. One heard serdice
pronounced sarvice, and the same variation occumrachumber
of other words (certain — sartin, concern — consdmert —
divart, clerk — clark, smert — smart, etc.). Thes'd many
other matters were still unsettled at the closthefperiod. Their
settlement, as we shall see, was one of the chiefezns of the

next age.
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CHAPTER FOUR
THE APPEAL TO AUTHORITY

The Temper of the Eighteenth Century

The first half of the eighteenth century is comnyodésignated
in histories of literature as the Augustan Age imgEand. The
principal characteristics of this age which affectee course of
the English language emerged early and maintairfesr t
influence throughout the century, in spite of thepéon of some
radical challenges in the final two decades. Thghteenth
century sought to retain from the seventeenth certhe best
features of rational discourse that had been eskednl while
rejecting the uncontrolled proliferation of whatbso minds

regarded as dangerous tendencies in English prose.

In England the age was characterized by a searchtdbility.
One of the first characteristics to be mentioned &rong sense
of order and the value of regulation. Adventuraugividualism
and the spirit of independence characteristic ef ghevious era
gave way to a desire for system and regularitysTihvolves
conformity to a standard that the consensus rezegras good. It
sets up correctness as an ideal and attemptsrtmfate rules or
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principles by which correctness may be defined acklieved.
The most important consideration in the foundatwh this
standard is reason. The spirit of scientific radism in
philosophy was reflected in many other domain$otight. A
great satisfaction was felt in things that could lbgically
explained and justified. It must not be supposeudydver, that
the powerful new current of scientific rationalismept away the
firmly grounded reverence for classical literatuot only in
literature but also in language Latin was lookedrups a model,
and classical precedent was often generalizedpreoept. It is
easy to see how a standard having its basis inamtyy justified
by reason, and supported by classical authorityhtrbg regarded
as approaching perfection, and how an age thahgeh store by
elegance and refinement could easily come to beliavthis
standard as an indispensable criterion of “tasté/hile
continuing to venerate Greece and Rome, eightemsritury
English people were increasingly conscious of weysvhich
their own achievements could be judged as surpgasbmse of
the ancient world. They could easily come to baien the
essential rightness of their judgment and think th&ir own
ideals could be erected into something like a paentaistandard.

We may well believe that permanence and stabilibyildl seem

100



like no inconsiderable virtues to a generation tleghembered
the disorders and changes of the Revolution antbRe®N.

The intellectual tendencies here noted are seee giearly in
the eighteenth-century efforts to standardize negfand fix the
English language. In the period under consideratiesaussion of
the language takes a new turn. Previously intehest been
shown chiefly in such questions as whether Enghials worthy
of being used for writings in which Latin had lorgeen
traditional, whether the large additions being made the
vocabulary were justified, and whether a more adexgystem
of spelling could be introduced. Now for the fitshe attention
was turned to the grammar, and it was discoverat Emglish
had no grammar. At any rate its grammar was largebodified,
unsystematized. The ancient languages had beeone@da rule;
one knew what was right and what was wrong. BuEmglish
everything was uncertain. One learned to speakwnaitd as one
learned to walk, and in many matters of grammatisalge there
was much variation even among educated people. Wais
clearly distasteful to an age that desired abolvels® an orderly
universe. The spontaneous creativeness of a Shekesp
verbing it with nouns and adjectives, so to spealhlimely
indifferent to rules, untroubled by any considermasi in language
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save those springing from a sure instinct, had rgigace to
hesitation and uncertainty, so that a man like Bnydonfessed
that at times he had to translate an idea intonLatiorder to

decide on the correct way to express it in English.

In its effort to set up a standard of correctnessanguage the
rationalistic spirit of the eighteenth century skeoWitself in the
attempt to settle disputed points logically, that by simply
reasoning about them, often arriving at entirelgdaconclusions.
The respect for authoritative example, especiatly dlassical
example, takes the form of appeals to the analdgyatin,

whereas a different manifestation of the respecadmhority is at
the bottom of the belief in the power of individsiab legislate in
matters of language and accounts for the repeaetiad for an
English Academy. Finally it is an idea often expgexs that
English has been and is being daily corrupted, thateeds
correction and refinement, and that when the necgsgforms
have been effected it should be fixed permanemtty @otected
from change. In other words, it was desired in dghteenth
century to give the English language a polishetpmal, and

permanent form.
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Eighteenth-century attempts to codify the Englishdnguage

The Eighteenth-century attempts to codify the Eiglanguage
and to direct its course fall under three main Begb) to reduce
the language to rule and set uptamdard of correct usage; (2) to
refine it — that is, to remove supposed defects mtchduce
certain improvemenfand (3) to fix it permanently in the desired

form.

1. Ascertainment

In the eighteenth century the need for standaidizaand
regulation was summed up in the woascertainment Dr.
Johnson definedscertainmenas “a settled rule; an established
standard”; and it was in this sense that Swift ukedverb in his
Proposal for Correcting, Improving, and Ascertaiginthe
English TongueWhen reduced to its simplest form the need was
for a dictionary that should record the proper okeords and a
grammar that should settle authoritatively the ecrmusages in

matters of construction.
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2. Refining the Language

The lack of a standard to which all might conforraswbelieved
to have resulted in many corruptions that were grgwup
unchecked. It is the subject of frequent lamenit filvasome time
the language had been steadily going down. Suckradsons
are generally accompanied by a regretful backwéadcg at the
good old days. Various periods in the past werepssged to
represent the highest perfection of English. It vixyden’s
opinion that “from Chaucer the purity of the Englisongue
began,” but he was not so completely convincedoasesothers
that its course had been always downward. For Shaftgolden
age was that of the great Elizabethans. “The pgriod says,
“wherein the English tongue received most improveinktake
to commence with the beginning of Queen Elizabatkign, and
to conclude with the great rebellion in forty-twrom the civil
war to this present time, | am apt to doubt whetkizes
corruptions in our language have not at least egudhe
refinements of it; and these corruptions very fefnvtlee best
authors in our age have wholly escaped. Duringushepation,
such an infusion of enthusiastic jargon prevaitedvery writing,

as was not shaken off in many years after. Todhexeeded the
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licentiousness which entered with the restoratiand from
infecting our religion and morals fell to corruptrdanguage.”
With this opinion Dr. Johnson agreed. In his Dicdoy he says,
“I have studiously endeavored to collect examphes authorities
from the writers before the restoration, whose \sdrkegard as
the wells of English undefiled, as the pure sourgkgenuine
diction.” It is curious to find writers later in ¢hcentury, such as
Priestley, Sheridan, and the American Webster, itmplback
upon the Restoration and the period of Swift hifnse the
classical age of the language. It is apparentrthath of this talk
springs merely from a sentimental regard for th& pad is to be
taken no more seriously than the perennial belredt tour
children are not what their parents were. Certairthe
corruptions that Swift cites seem to us ratherialivBut the
significance of such utterances lies in the faat they reveal an
attitude of mind and lead to many attempts in tberse of the
century to “purify” the language and rid it of suzed
imperfections. There have always been, and dougb#dways
will be, people who feel a strong antipathy toweedtain words
or expressions or particular constructions, esfigdiaose with
the taint of novelty about them. Usually such peapd not make
their objections felt beyond the circle of theinefrds. But
occasionally an individual whose name carries wedgid who is
105



possessed with a crusading spirit offers his orvnews to the
public. However much the condemned usages may sepre
mere personal prejudice, they are often regardeatbgrs as
veritable faults in the language and continue tedr@demned in
words that echo those of the original critic uiitie objections
attain a currency and assume a magnitude out pf@plortion to
their significance. Such seems to have been the wath the

strictures of Dean Swift on the English of his day.

In matters of language Dean Swift was a consemalfite things
that specifically troubled the dean in his reflens on the current
speech were chiefly innovations that he says hauh lggowing
up in the last twenty years. One of these waseahddncy to clip
and shorten words that should have retained theif f
polysyllabic dignity. He would have objectedtéxi, phone, bus,
ad, and the like.

A second innovation that Swift opposed was the d¢any to

contract verbs likelrudg'd, disturb’d, rebuk’d, fledg’dA third

innovation that aroused Swift’s ire has to do wadrtain words

then enjoying a considerable vogue among wits aswple of

fashion. They had even invaded the pulpit. Youngaphers,

fresh from the universities, he says, “use allrttfoglern terms of
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art, sham, banter, mob, bubble, bully, cutting, shujfliand
palming

3. The Desire to Fix the Language

One of the most ambitious hopes of the eighteesitucy was to
stabilize the language, to establish it in a fotmttwould be
permanent. Swift talked about “fixing” the languagend the
word was echoed for fifty years by lesser writersovghared his
desire and, like him, believed in the possibilityealizing it. But

that aim was not achieved.

The Proposal for an English Academy

There can be little doubt that the vital incentite the
establishment of an academy in England came frenexdample
of France and Italy. The suggestion of an Englistademy
occurred early in the seventeenth century. WithRlestoration,
discussion of an English Academy became much nmecgiént.

Shortly thereafter the idea of an academy recesegaport from
several influential persons, notably from Drydend afohn

Evelyn.
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By the beginning of the eighteenth century the gtbbad been
prepared, and the time was ripe for an authorgagilan for an
academy. With the example of Richelieu and the ¢hen
Academy doubtless in his mind, Swift addressedtarlen 1712
to the earl of Oxford, Lord Treasurer of England. was
published under the titl& Proposal for Correcting, Improving,
and Ascertaining the English Tongu&fter the usual formalities
he says: “My Lord, | do here in the name of all tearned and
polite persons of the nation complain to your Lordsasfirst
minister, that our language is extremely imperfect. The rgmed
he proposes is an academy, though he does noit ¢afl that
name. The publication of SwiftBroposalmarks the culmination
of the movement for an English Academy. Yet nothtagne of

Swift's Proposal So, the academy was not established.

Dr. Johnson’s Dictionary

The publication in 1755 ofA Dictionary of the English

Language, by Samuel Johnson, was hailed as a great

achievement. True, it had its defects but it hasitp@ virtues. It

exhibited the English vocabulary much more fullgrithad ever

been done before. It offered a spelling, fixed,redesometimes

badly, that could be accepted as standard. It megpghousands
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of quotations illustrating the use of words. While was still
engaged on th®ictionary he wrote: “I have laboured to refine
our language to grammatical purity, and to clearfram
colloquial barbarisms, licentious idioms, and kg
combinations.” Johnson himself envisaged his work a
performing the same function as the dictionary fagademy.
Speaking of pronunciation, he says, “one great ehdahis

undertaking is to fix the English language.”

Grammar Books in the Mid-Modern Period

William Loughton, Schoolmaster at Kensington, whBsactical
Grammar of the English Tongugl734) went through five
editions, inveighs against those who “have attethfieforce our
Language (contrary to its Nature) to the Method Ratés of the

Latin Grammar.” In 1761 Joseph Priestley publish€de
Rudiments of English Grammaitt was followed by Robert
Lowth’s Short Introduction to English Grammgi762). The
British Grammarby James Buchanan appeared in the same year.
In 1784 Noah Webster published the second partAof
Grammatical Institute of the English Languagehich enjoyed

much prestige in America and not a little circudatin England.
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Eighteenth century grammarians aimed to do thrimgsh (1) to
codify the principles of the language and reduce it to rule; (2) to
settle disputed points and decide casesivtletl usage; and (3)
to point out common errors or what were supposeoketerrors,
and thus correct and improve the language.
Prescriptive Grammar
To prescribe and to proscribe seem to have beenlioate aims
of the grammarians. Many of the conventions noweptad and
held up as preferable in our handbooks were fiegied in this
period. The prescriptive distinction between the terbslie and
lay was first made in the second half of the eighteestfitury.
The preference fadifferent from(rather thardifferent thanor to)
and the proscription dfetween you anddre among the attitudes
which, generally speaking, have been subsequengisosed in
the standard speech. Finally we may note that tgkteenth
century is responsible for the condemnation of twuble
negative. Lowth stated the rule that we are nownlddoy: “Two
Negatives in English destroy one another, or augvatent to
an Affirmative.”
The Doctrine of Usage
In the latter half of the eighteenth century welfthe beginnings
of the modern doctrine that the most importanteaoin of
language is usage. Thus John Hughes says in lag €4sStyle
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(1698) that “general acceptation...is the only stamdaf
speech.” The person who more wholeheartedly thgorenelse
advocated the doctrine, however, was Joseph Ryesth his
Rudiments of English Grammar (1761) he repeated$ysied
upon the importance of usage. “It must be allowsdt the
custom of speaking is the original and only jusinsgird of any
language.” Of almost equal importance in repreagminis point
of view, and perhaps more influential in givingcurrency, was
George Campbell. “Language is purely a speciesgiion.... It
IS not the business of grammar, as some criticsmsee
preposterously to imagine, to give law to the fashi which
regulate our speech.”
The Expansion of the British Empire
The English settlements at Jamestown and Plymoutte the
beginning of a process of colonization in North Aica that
soon gave to England the Atlantic seaboard. Medawdmgland
was getting a foothold in India and in 1600 the tEkslia
Company was founded to promote this trade, estabis
settlements at Madras, Bombay, and Calcutta.
The beginnings of the English occupation of Ausdrahlso
occurred in the eighteenth century. The coloniohdfrica was
largely the work of the nineteenth century. Englasized the
Dutch settlement at Cape Town. From this small fo@gg
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sprang the control of England over a large pardadth Africa.
The financial embarrassments of Egypt and Britaatquisition
of control over the Suez Canal led to the Britmsbtectorate
over the region of the Nile.
The most obvious effects of English expansion arkbet seen in
the vocabulary. New territories mean new experignaew
activities, new products, all of which are in timeflected in the
language. Trade routes have always been importeamuas for
the transmission of ideas and words. Contact withtivid
Americans resulted in a number of characteristicdscsuch as
caribou, moose, skunk, tomahaakdtotem From other parts of
America, we have derived many more words, chiefisoagh
Spanish. Thus we have in English Mexican words ssathili,
chocolate,and tomato; from Cuba and the West Indies come
barbecue, canoe, hurricane, maize, potataitobaccoFrom
India comeBrahman, cashmereand rupee From Africa, we
obtain banana, chimpanzeejorilla and zebra Australia later
contributed new terms to the general langu&momerangand
kangaroo are interesting examples of native words that have
passed into universal use. Thus, one of the reatmnghe
cosmopolitan character of the English vocabuladayos seen to
be the multitude of contacts the English language ad with
other tongues in widely scattered parts of the avorl
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CHAPTER FIVE
THE NINETEENTH CENTURY AND AFTER

Influences Affecting the Language

The events of the nineteenth and twentieth cerg@fiecting the
English-speaking countries have been of greatipaliand social
importance, but in their effect on the language tieve not been
revolutionary. The success of the British on the isethe course
of the Napoleonic Wars, culminating in Nelson’s tarm victory
at Trafalgar in 1805, left England in a position widisputed
naval supremacy and gave it control over most ef\lorld’'s
commerce. The war against Russia in the Crimeadd@B366)
and the contests with princes in India had theceftd again
turning English attention to the East. The grefdrra measures
— the reorganization of parliament, the revisiontio¢ penal
code and the poor laws, the restrictions placedndd labor, and
the other industrial reforms — were important fastan
establishing English society on a more democradisi®o They
lessened the distance between the upper and ther ldasses
and greatly increased the opportunities for the smak the
population to share in the economic and culturabathges that
became available in the course of the century.édtablishment
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of the first cheap newspaper (1816) and of cheapage (1840)
and the improved means of travel and communicabi@ught
about by the railroad, the steamboat, and the rapdghad the
effect of uniting more closely the different pastBritain and of
spreading the influence of the standard speechin®uhe first
half of the twentieth century the world wars aneé tinoubled
periods following them affected the life of almesteryone and
left their mark on the language. At the same tithe,growth in
importance of some of England’s larger coloniesjrtleventual
iIndependence, and the rapid development of theedrfitates
have given increased significance to the formsrgjlish spoken
in these territories and have led their populatiorthe belief that
their use of the language is as entitled to beidensd a standard

as that of Great Britain.

Some of these events and changes are reflectdueiinglish
vocabulary. But more influential in this respece ahe great
developments in science and the rapid progresshhstbeen
made in every field of intellectual activity in ti&st 200 years.
Periods of great enterprise and activity seem @dgeto be
accompanied by a corresponding increase in newsvdias is

the more true when all classes of the people paatie in such
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activity, both in work and play, and share in itenbfits.
Accordingly, the great developments in industrye thcreased
public interest in sports and amusements, and tleEym
improvements in the mode of living, in which evae tumblest
worker has shared, have all contributed to the boleaty. The
last two centuries offer an excellent opportundyobserve the
relation between a civilization and the languagdctvhs an

expression of it.

The Growth of Science

The most striking thing about our present-day @ation is
probably the part that science has played in bmigpgi to pass.
We have only to think of the progress that has bmeade in
medicine and the sciences auxiliary to it, suchageriology,
biochemistry, and the like, to realize the differenhat marks off
our own day from that of only a few generations agahe
diagnosis, treatment, prevention, and cure of dse@r we may
pause to reflect upon the relatively short perluat separates the
Wright brothers, making history’s first powered acwhtrolled
airplane flight, from the landings of astronautstbe moon, the
operation of a space shuttle, and the voyages axfespaft past
the outer planets of the solar system. In evenyl fof science,
115



pure and applied, there has been need in thenNasteénturies for
thousands of new terms. The great majority of tla@edaechnical
words known only to the specialist, but a certaimber of them
in time become familiar to the layperson and pass general

use.

In the field of medicine this is particularly appat. We speak
familiarly of anemia, appendicitis, arteriosclerosidifficult as
the word is, ofbronchitis, diphtheria and numerous other
diseases and ailments. We use with some senseiohtkaning
words like bacteriology, immunology, orthodontjcand the
acronym AIDS (acquired immune deficiency syndrgméVe
maintain clinics, administer an antitoxin or an sthetic, and
vaccinate for smallpox. We have learned the narhdsugs like
aspirin, iodine, insulin, morphinend we acquire without effort
the names of antibiotics, such @anicillin, streptomycinand a
whole family of sulfa compounds. We speak dadenoids,
endocrine glandsand hormonesand know the uses of the
stethoscope, the EKG (electrocardiogram), and tAd Gcan
(computerized axial tomography). We refer to thebaostion of
food in the body as metabolism, distinguish betwaerteins and
carbohydrates, know that a dog can digest bonesmuseche has
certain enzymes or digestive fluids in his stomacid say that a
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person who has the idiosyncrasy of being madeyilicértain
foods has an allergy. Cholesterol is now a paevefryone’s

vocabulary, and there is an awareness that sonse ded
polyunsaturated. All of these words have come ude during

the nineteenth and, in some cases, the twentiatirge

In almost every other field of science the sameystould be
told. In the field of electricity words likdynamo, commutator,
alternating current, arc lighthave been in the language since
about 1870. Physics has made us familiar with téikascalorie,
electron, ionization, ultraviolet rays, quantum rnanics and
relativity, though we don’t always have an exact idea of what
they mean. The development atomic energyand nuclear
weapons has given usradioactive, hydrogen bomb, chain
reaction, fallout, and meltdown In recent yearslaser,
superconducting supercollider, quasamnd pulsar have come
Into common use; andlack holes, quarks, the big bang model,
and superstrings have captured the popular imagination.
Chemistry has contributed so many common words ithat
difficult to make a selection -alkali, benzine, creosote, cyanide,
formaldehyde, nitroglycerine, radiynto say nothing of such
terms as biochemical, petrochemicaland the like. The
psychologist has taught us to speaksoliizophrenia, extrovert
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and introvert, behaviorism, inhibition, defense meadkam
inferiority complex, bonding, and psychoanalys@riginally
scientific words and expressions sucloasne, natural selection,
stratosphere, DNAfor deoxyribo-nudeic acidbecame familiar
through the popularity of certain books or scieatieports in
magazines and newspapers. Among the most publi@zedts
since the 1960s have been the achievements of spade
engineering in the exploration of space. In additio astronaut
and cosmonaut, space science has given us dozeersvafords,
especially compounds likepacecraft, space shuttle, launch pad,
countdown, blast off, flyby, command mod@ensciously or
unconsciously, we have become scientifically mingrethe last
few generations, and our vocabularies reflect éxtension of

our consciousness and interest.

Automobile, Film, Broadcasting, Computer

Scientific discoveries and inventions do not alwekience the

language in proportion to their importance. It audtful whether

the radio and motion pictures are more importaranthhe

telephone, but they have brought more new words getneral

use. Such additions to the vocabulary depend mpon uhe

degree to which the discovery or invention entets the life of
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the community. This can be seen especially in tla@aymew
words or new uses of old words that have resulted fthe
popularity of the automobile and the numerous &ty
associated with it. Many an old word is now usedispecial
sense. Thus we park a car, and the verb to parkedgasuggests
to the average driver anything except leaving hisey car along
the side of a street or road or in a parking spBaéthe word is
an old one, used as a military term (to park cahaowl later in
reference to carriages. The woadtomobileis new, but such
words assedan(saloon in Britain) an@ouchare terms adapted
from earlier types of vehicles. The Ameridanck is the British
lorry to which we may attach a trailer. We have learned
words or new meanings iegarburetor, spark plug(British
sparking plug, choke, clutch, gearshif(British gear leve),
piston rings, differential, universal, steering wehe shock
absorber, radiator, hoodBritish bonnet)windshield(in Britain
windscreei), bumper, chassis, hubcap, power steering, automatic
transmissionandturbocharger We engageruise contro] have
a blowout useradial tires, carry a spare, drive a convertibbe
station wagon(British estate car), and put the car igarage
We maytune upthe engine ostall it, or we mayskid, cut in,
sideswipeanother car and be fined fgpeedingor running a
traffic light. We must buygasin America andpetrol in Britain.
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Many more examples could be added to terms fanidiavery
motorist, to illustrate further what is already fsuéntly clear,
the way in which a new thing that becomes genuipelyular
makes demands upon and extends the resourceslahthege.
The same principle might be illustrated by filmdi@ and
television. The wordscinema and moving picturedate from
1899, whereas the alternatiw®otion pictureis somewhat later.
Screen, reel, film, scenario, projector, closedage-outare now
common, and although the popularity tofee-D (or 3-D) as a
cinematic effect was short-lived, the word is sigled. The word
radio in the sense of a receiving station dates fabbout 1925,
and we get the first hint of television as early1®94. Since
many of the terms from radio broadcasting wereiagble in the
later development of television, it is not surprgsito find a
common vocabulary of broadcasting that includ@eadcast
itself, aerial, antenna, lead-in, loudspeaker, stand dnyd solid-
state Words like announcer, reception, microphonend
transmitter have acquired special meanings sometimes more
common than their more general senses. The abbons&M
(for frequency modulatignand AM (for amplitude modulation
serve regularly in radio broadcasting for the ideration of
stations, while terms associated with televisiariudecable TV,
teleprompter, videotape, VCRand DVD. The related
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development of increasingly refined equipment Feg tecording
of sound since Thomas Edison’s invention of phenographn
1877 has made the general consumer awarestefeo and
stereophonic, quacdand quadraphonic, tweeter, woofer, tape

deck, reel-to-reelandcompact disor CD.

The first electronic digital computers date from NdoWar I,
and a few terms have been in general use since thew
meanings ofprogram, language, memonrand hardware are
familiar to people who have never used a compwéth the
widespread manufacturing and marketing of persoaaiputers
during the 1980s, a much larger number of Englisbakers
found the need for computer terms in their dailykv®C itself,
RAM (random-access memory), ROM (read-only memb@f
(disk operating system), microprocessor, byte, ayrsnodem,
software, hacker, hard-wired, downloaaind new meanings of
read, write, mouse, terminal, chip, network, waaksn,
windows,andvirus. The use obugfor a problem in running a
computer program is sometimes traced in computer o an
actual moth residing in the Mark Il at Harvard i845b. It was
discovered by Grace Hopper and is taped in theookdor
September 9, 1945. As it turns out, however, th&219
Supplement to th®ED recordsbugfor a problem in technology
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as early as 1889, by Thomas Edison working on hapgraph.
Admiral Hopper may have a stronger claim to thetfiise of
debug

The World Wars

As another example of how great developments ontsVleave
their mark upon language we may observe some ofnirels
that came into English between 1914 and 1918 asrextd
consequence of World War I. Some of these werdamnyliterms
representing new methods of warfare, such aas raid,
antiaircraft gun, tank,and blimp. Gas maskand liaison officer
were new combinations with a military significanGamouflage
was borrowed from French, where it had formerlyrbagerm of
the scene-painter’s craft, but it caught the papfalacy and was
soon used half facetiously for various forms ofgdise or
misrepresentation. Old words were in some casgaediéo new
uses.Sectorwas used in the sense of a specific portion of the
fighting line; barrage,originally an artificial barrier like a dam in
a river, designated a protective screen of heavyleay or
machine-gun firedud, a general word for any counterfeit thing,

was specifically applied to a shell that did noplexe; andace
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acquired the meaning of a crack airman, espeaa/ who had
brought down five of the enemy’s planes. In a nundfeases a
word that had had only limited circulation in trengjuage now
came into general use. Thinand grenadegoes back to 1661 but
attained new currency during the war. Other exjpoassalready
in the language but popularized by the war vekrgout, machine
gun, periscope, no man’s lanaind even the popular designation
of an American soldiedoughboywhich was in colloquial use in
the United States as early as 18Blighty was a popular bit of
British army slang, derived from India and sigmifyiBritain or
home, and was often applied to a wound that semara back to
Britain. Other expressions such slacker, trench foot, cootie,
andwar bridewere either struck off in the heat of the moment or
acquired a poignant significance from the circumsés under

which they were used.

It would seem that World War Il was less productigé
memorable words, as it was of memorable songs. fideless it
made its contribution to the language in the fofncertain new
words, new meanings, or an increased currency Xpressions
that had been used before. In connection withaiheaid, so
prominent a feature of the war, we have the wordd a
expressionsalert (air-raid warning), blackout, blitz (German
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Blitzkrieg, literally ‘lightning war’), blockbuster, dive-bombing,
evacuate,air-raid shelter The wordsbeachhead, parachutist,
paratroop, landing strip, crash landing, roadblog&ep, fox hole
(as a shelter for one or two meb)lldozer(an American word
used in a new sensa&econtamination, task forga military or
naval unit assigned to the carrying out of a paldicoperation),
resistance movemerandradar are not in the first edition of the
OED or its 1933 Supplemernito spearhea@dn attackto mop up,
andto appeasavere new verbs or old verbs with a new military
or political significanceFlak (antiaircraft fire) was taken over
from German, where it is an abbreviation of
Fliegerabwehrkanonéantiaircraft gun’.Commandoa word that
goes back to the Boer War, acquired a new and ajsd
meaning. Some words that were either new or thatyed great
currency during the war —priority, tooling up, bottleneck,
ceiling (upper limit),backlog, stockpile— have become a part of
the vocabulary of civilian life, whiléend-leasehas passed into
history. The aftermath of the war gave us suchesgons as

iron curtain, cold war, fellow traveler, front orga&ation, police

state,all with a very special connotation.
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English World-Wide

In the various parts of the former British Empis,in the United
States, the English language has developed diffeserthat
distinguish it from the language of England. In #akasia,
Africa, South Asia, and Canada, peculiarities adnpmciation
and vocabulary have grown up that mark off naticarad areal
varieties from the dialect of the mother countryd grom one
another. These peculiarities are partly such aseailin
communities separated by time and space, and atlg dae to
the influence of a new environment. In some coastthe most
striking changes are the result of imperfect leagniand
systematic adaptations by speakers of other lamguag
Differences of nature and material civilization,dagenerally
contact with some foreign tongue, are clearly o#fld in the

vocabulary.

1. Australia and New Zealand

In Australia it has been well said, “It is probalolgt too much to

say that there never was an instance in historynwdte many

new words were needed, and that there never wiigaen, for

never did settlers come, nor can they ever coménag@aon
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Flora and Fauna so completely different from amghseen by
them before. An oak in America is still @Quercus,not as in
Australia a Casuarina But with the whole tropical region
intervening it was to be expected that in the Solgmperate
Zone many things would be different, and such etgien was
amply fulfilled.” Australian English uses many warthat would
not be understood in England or America. Some e$¢hare old
words that have acquired new meanings by beingeapp new
things. Thus the termobin is used for various birds not known in
Europe. The wordackass (shortened fromlaughing jackass
means a bird whose cry is like a donkey’s bray.eOtvords
have been borrowed from the aboriginal language&ustralia
and from Maori in New Zealan&Kangarooandboomeranghave
become general English, butombatis still chiefly Australian
because it is the name of an Australian animal. Abstralian
calls a rowdy street loafer karrikan. A swagmanis a man
traveling through thebush (back country) carrying awag
(tramp’s bundle). Where an American talks ofranch, the
Australian speaks of stationand, like us, distinguishes between
asheep statiomnd acattle station A boundary rideris one who
patrols an estate and keeps the owner informedecoimg) every

part of it. The English of Australia not only isasiacterized by
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interesting differences of vocabulary but varieskistgly in
pronunciation from the received standard of England

2. South Africa

The same thing is true in a somewhat different afakfrica, the
most multilingual continent on earth. The preseepiiblic of
South Africa had been occupied successively byBhehmen,
Hottentots, Bantus, Portuguese, and Dutch befoeeBhglish
settlers came. From all these sources, but espefriamn Dutch
and its South African development, Afrikaans, thaglish
language has acquired elements. A few words thatroed
earlier in peculiarly South African contexts hawesged into the
general English vocabulary. In additionapartheidandveldt(or
veld), which retain their original associations, Bfitisand
American speakers ussommandp commandeer and trek in
contexts that no longer reflect their South Afridaistory. The
great majority of Afrikanerisms (i.e., words andpesssions
borrowed from Dutch and Afrikaans) would still bengrally
meaningless in other parts of the English-speatiadd yet are
quite common in the daily life of South Africans. i&cently
compiled list of words and phrases that South Afg
themselves consider to be characteristic of theiriety of
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English includesbiltong (strips of dried meat)praaivleis (a
barbecue), donga (ravine), gogga (insect), koeksisters (a
confection),kopije (hill), lekker (nice), mealies(Indian corn),ou
(fellow, U.S. guy), spruit (gully), stoep(verandah, U.Sstoop,
andveldskoen(hide-shoes). As in Australian English, a number
of good English words are used in quite new senSesith
African racial policies gave a new meaninddoationas an area
in which black Africans are required to liveandsin South
Africa are just those portions of a farm that can used for
cultivation of crops,camprefers to the fenced-in portion of a
farm, and thdeopard (Afrikaanstier, from tyger is sometimes

called atiger.

In pronunciation the English of South Africa hassbemuch
influenced by the pronunciation of Afrikaans and aolesser
extent by the speech of many Scottish schoolmastEos
Afrikaans it apparently owes not only the pecuhawdification
of certain vowels (e.g., [pen] f@in; [keb] for cab,etc.), but also
its higher pitch and the tendency to omit one ob twr more
consonants at the end of a word (egxfor tex). South African
shares with American English the general dispasitio

pronounce the when it appears in the spelling and to give full
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value to unaccented syllablesx{raordinary, rather than the
Englishextraord’'n’ry).

3. West and East Africa

In other parts of sub-Saharan Africa that were oBc#ish
colonies and are now independent countries, thelidbng
language has a complex relationship to the manyic#ir
languages. Ghana, Nigeria, Sierra Leone, Kenyantmaand
other former colonies have a choice of retainingirtizolonial
linguistic inheritance or rejecting it. In Nigerithree main
African languages — Hausa, Yoruba, and Igbo — amles of
languages spoken by smaller groups exist alongEilglish.
Although only a tiny minority of the population s English,
almost always as a second language, it is theiaffenguage of
the country. Ethnic jealousies that would arisenfithe selection
of one of the African languages, and the advantafdsnglish
for communication both internally and internatidpal are
sufficient to overcome the reluctance toward usengolonial
language. Swahili is the official language in Tamaa but

government business is routinely transacted iniEmg|
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The Bantu language Kiswahili is the most importéiftican
language throughout East Africa, and from its iafloe the East
African variety of English has acquired some ofcitsracteristic
phonological patterns (for example, the lack of[[d] as in [zis
sig] this thing. From Kiswabhili also have come loanwords that
have passed into international currensgfari, simba(lion),

bwana(master)jambo(hello).

4. South Asia

The issues concerning English in India, BangladBskistan, Sri
Lanka, and Nepal are similar in many respects as¢hin Africa
except that a clearly identifiable South Asian &griof English
has emerged over the years. Certain pronunciatesust from

the systematic influence of Indian languages. lpeakers of the
variety of Hindi that does not perms#k, st,and sp at the
beginning of words, Englisstationis regularly pronounced with
an initial vowel [Iste: sn]. In some varieties of Indian English
[v] and [w] are not distinguished, and [t], [d]],[land [r] are

pronounced with retroflection.
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5. Singapore, Malaysia, Hong Kong

The development of English as a second languagfgeifracific
rim is especially interesting because of the infhee of
background languages (the Chinese dialects Hokkiantonese,
and Mandarin; Malay; the southern Indian Tamil) &edause of
the effects of different language policies insetliby the various
governments. During the 1970s a national fervoMialaysia
brought about a policy of promoting Bahasa Malayhasofficial
language, and the use of English declined rapiRBcently, the
Malaysian government has quietly begun to reempbasi

English.

In Singapore the changing relationship between iEimgind the
Asian languages has been in a sense the reversleabfin
Malaysia. With English as one of the four officiahguages and
the main medium for administration, commerce, itigysand
education, the country has prospered in internatibtede and in
its domestic economy. However, key government leade
including the founder of the independent state, Kean Yew,
have expressed concern over the loss of Asian yand have

begun to promote the use of Mandarin.
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Hong Kong, although more than a thousand miles sactbe
South China Sea from Singapore, has similaritietheéuse of
English because of its British colonial history. eThmain
difference is in the relatively homogeneous popaatwhich is
97 percent Chinese. English is much less frequersiyg for oral
communication among Hong Kong’'s Cantonese-speaking

Chinese than among the Chinese in Singapore.

6. The Caribbean

For most of the Anglophone Caribbean islands, hewev
including Jamaica, Barbados, Trinidad and Tobage Leeward
Islands, and the Windward Islands, the most relelaarguages
in contact are those of the west coast of AfricaeETwi, Efik,
Yoruba, Ibo, Hausa, and other African languageswspoken by
slaves who were brought to the islands during évesteenth,
eighteenth, and nineteenth centuries. In additiothé syllable-
timed rhythm that we have seen in other varietieswvorld
English, final syllables in Jamaican Creole fredlyehave rising
tone, reflecting the West African tone languagekspdoy the
slaves, who carried their own phonology into their
reinterpretation of a Germanic language with ligimd heavy
stresses.
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Despite gaps in the written records of both thdyefarms of
Caribbean English and of the African source langsag
continuing lexicographical efforts have revealedchmabout the
complex history of English in this part of the wabrlA large

number of words can be traced clearly to Africarglaages.

7.Canada

Canadian English has much in common with that efuhited
States while retaining a few features of Britishmumnciation and
spelling. Where alternative forms exist the likea for a
particular choice to be British or American variggh region,
education, and age. British items suchchgs, servietteand
copsetend to occur more frequently in the West, while thore
common American choicdsrench fries, napkinandgrovetend
to occur in the East. British spellings such @sdour and
pronunciations such aschedulewith an initial [S] occur most
frequently throughout Canada among more highly athacand
older speakers. In addition there are a number afdsv with
meanings that are neither British nor American pectuliarly
Canadian. Thus one findgboiteau (dam), Blue nose(Nova
Scotian),Creditiste (member of the Social Credit party)jgby
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chicken (smoke-cured herring),mukluk (Inuit boot), reeve
(chairman of a municipal council)salt-chuck (ocean), and

skookun(powerful, brave).

The Oxford English Dictionary

In the attitude of the Society for Pure English,destinguished
from most purist efforts in the past, it is impddsinot to see the
influence of a great work that came into beingha latter half of
the nineteenth century. About 1850 the inadequatythe
existing dictionaries of the English language betmhe acutely
felt. A formal “Proposal for the Publication of aelN English
Dictionary by the Philological Society” was issuedl851. The
two principal aims of the new project were to recevery word
that could be found in English from about the y#@00 and to
exhibit the history of each — its forms, its varsospellings, and
all its uses and meanings, past and present. T$tendaned
feature was especially to be shown by a full selactof

guotations from the whole range of English writings

The first editor appointed to deal with the massnaterial being
assembled was Herbert Coleridge, already mentiodpdn his
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sudden death in 1861 at the age of thirty-one, &g succeeded
by Furnivall, then in his thirty-sixth year. Fotime work went
forward with reasonable speed, but then it gragiualbwed
down, partly because of Furnivall's increasing a&pson in
other interests. Meanwhile James A. H. Murray, att&h
schoolmaster with philological tastes, had beenragghed by
certain publishers to edit a dictionary to rivabske of Webster
and Worcester. After the abandonment of this ptoMarray
was drawn into the Philological Society’s enterpriand in 1879
a formal agreement was entered into with the Oxfdndversity
Press whereby this important publishing house wa$inance
and publish the society’s dictionary and Murray wasbe its
editor. From this time on the work was pushed wighv energy
and in 1884 the first installment, covering parttioé letter A,
was issued. By 1900 four and a half volumes had peélished,
extending as far as the letter H. World War | mageious
inroads in the dictionary staff, and progress was d time
retarded. But in 1928 the final section was issyest, seventy
years after the Philological Society had passedats notable
resolution looking toward “A New English Dictionaty
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In 1897 William A. Craigie, recently called to Oxtbfrom the
University of St. Andrews, joined the staff andl®01 became a
third editor. Finally, in 1914, Charles T. Oniongho had been
working with Dr. Murray since 1895, was appointée fourth
member of the editorial staff. Two of the editorsrerknighted in
recognition of their services to linguistic schslap, Murray in
1908 and Craigie in 1928. But the list of editoogsl not tell the
story of the large number of skillful and devotedrkers who
sifted the material and did much preliminary wonk ib. Nor
would the enterprise have been possible at all owiththe
generous support of the Oxford University Press dhe
voluntary help of thousands who furnished quotatioiihe
dictionary was originally known by the namfe New English
Dictionary on Historical Principles (NED)lthough in 1895 the
title The Oxford English Dictionary (OED)as added and has

since become the standard designation.

The influence of this great publication — the gesatdictionary

of any language in the world — has been far-rearhits

authority was recognized from the appearance of filst

installment. It has provided a wealth of exact datawhich

many questions relating to the history of the laaggihave been

resolved. But it has had a further important effdtat was
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scarcely contemplated by the little committee & Bhilological
Society to which it owed its inception. It has mandly
influenced the attitude of many people toward lagg) and
toward the English language in particular.
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CHAPTER SIX
THE ENGLISH LANGUAGE IN AMERICA

The Settlement of America

The English language was brought to America byrmete from
England who settled along the Atlantic seaboard the
seventeenth century. It was therefore the langusmken in
England at that time, the language spoken by Spekes and
Milton and Bunyan. In the peopling of this counthree great
periods of European immigration are to be distisgad. The
first extends from the settlement of Jamestowr6idi71to the

end of colonial times. This may be put convenieratyl787,
when Congress finally approved the Federal Cortigtity or
better, 1790, when the last of the colonies ratifteand the first
census was taken. At this date the population nuebe
approximately four million people, 95 percent of amh were
living east of the Appalachian Mountains, and 9@ceet were
from various parts of the British Isles. The secpedod covers
the expansion of the original thirteen colonies twe§ the
Appalachians, at first into the South and into @ld Northwest
Territory, ending finally at the Pacific. This enaay be said to
close with the Civil War, about 1860, and was mdrky the
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arrival of fresh immigrants from two great sourcks]and and
Germany. The failure of the potato crop in Irelamd 1845
precipitated a wholesale exodus to America, aomland a half
emigrants coming in the decade or so that followdabout the
same time the failure of the revolution in GermafiyB48)
resulted in the migration of an equal number ofraers. Many
of the latter settled in certain central citiestsw@as Cincinnati,
Milwaukee, and St. Louis or became farmers in thed West.
The third period, the period since the Civil Warmarked by an
important change in the source from which our inmamgs have
been derived. In the two preceding periods, aneaddup to
about 1890, the British Isles and the countriesasthern Europe
furnished from 75 to 90 percent of all who camehis country.
Even in the last quarter of the nineteenth centaore than a
million Scandinavians, about one-fifth of the topalpulation of
Norway and Sweden, settled here, mainly in the wppe
Mississippi valley. But since about 1890 great namsbfrom
Southern Europe and the Slavic countries have poureJust
before World War |, Italians alone were admittedhie number
of more than 300,000 a year, and of our annual gretion of
more than a million, representatives of the eadsd anuth

European countries constituted close to 75 percent.
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Outside the patterns of European immigration was frced
immigration of Africans through the slave tradettbhegan in the
seventeenth century and continued until the mictei@nth.
There are presently some 25 million African Amenigan the
United States, mostly settled in the South andhélarger cities
of the North. Finally, one should note the influxrichg the mid-
twentieth century of Mexican, Puerto Rican, andeotdispanic

immigrants. Extreme economic imbalances among thmtces
of the Western Hemisphere have caused a sharpaserm
migration, both legal and illegal, to the Unitect®s during the

past two decades.

Uniformity of American English

In this necessarily rapid survey some emphasisbas laid on
the geographical and ethnic groups representeldeirsettiement
of different parts of the country. The reason fais temphasis
will appear later. But it been equally the intentto show that
except for a few districts, such as the region dou
Massachusetts Bay and the tidewater section ofinagthe
most prominent characteristic of the occupatiothefUnited
States is the constant mingling of settlers frone @art with
settlers from other parts.
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Linguistically the circumstances under which the ekiman
population spread over the country have had oneoritapt
consequence. It has repeatedly been observed pat as well
as at the present day, especially by travelers &broad, that the
English spoken in America shows a high degree dabumity.
We may excuse the patriotism that inspired sometheke
remarks, remembering that Cooper was writing atme twhen
Americans often felt the need for dwelling on #tvantages of
their country, but the fact remains that the umrfity of
American English seems to have been something ainer

recognized at the beginning of the nineteenth ecgntu

The merging of regional differences through the tor of the
population that has been described has been prdreotee by a
certain mobility that characterizes the Americaoge. This is
not to deny that currents contrary to standardinafiave always
run through American speech communities. At leaste n
varieties of American English have enough coherenthin
themselves and distinction from other varietieswaorant their
description as separate dialects. Raven |. McDaWd who
spent years recording American dialects for theguistic Atlas,
confirmed the conclusions of the less systematisenkers
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quoted above: “To those familiar with the situatianEuropean
countries, such as France or Italy or even England,

dialect differences in American English are rekaltpvsmall.

Archaic Features in American English

A quality often attributed to American English iclaaism, the
preservation of old features of the language thatlgone out of
use in the standard speech of England. Americanupi@ation
as compared with that of London is somewhat oltitased. It
has qualities that were characteristic of Englipeesh in the
seventeenth and eighteenth centuries. The pregemngaitther in
General American and a flatin fast, pathetc. are two such that
were abandoned in southern England at the enceditihteenth
century. In many little ways standard American &iglis
reminiscent of an older period of the language. tMasericans
pronounceeither andneitherwith the vowel ofteethor beneath,
while in Britain an alternate pronunciation has eleped since
the American colonies were established and the nusteal
pronunciation is now with an initial diphthong ifja The
American use ofjottenin place ofgot as the past participle of
get always impresses the British of today as an oltifased
feature not to be expected in the speech of a pabpk prides
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itself on being up-to-date. It was the usual formBrritain two
centuries ago. American English has kept a numbeldowords

or old uses of words no longer used in Britain. Agans still
use mad in the sense of angry, as Shakespeare and his
contemporaries did, and they have kept the gemsagalficance

of sick without restricting it to nausea. They still spezkrare
meat, whereas the British now saymderdone Platter is a
common word in the United States but is seldom wssanore

in Britain except in poetry. Americans have ke ghcturesque
old word fall as the natural word for the season. They learn
autumn,the word used in Britain, in the schoolroom, anairfr

books.

Early Changes in the Vocabulary

When colonists settle in a new country they finel tesources of
their language constantly taxed. They have no wdodsthe
many new objects on every hand or the constantessmmn of
new experiences that they undergo. Accordingly inokonial
language changes of vocabulary take place almash fthe
moment the first settlers arrive. When the col@istm England
became acquainted with the physical features f tontinent
they seem to have been impressed particularly oyndguntains
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and forests, so much larger and more impressive #rngy in
England, and the result was a whole series of nendsvlike
bluff, foothill, notch, gap, divide, watershed, aii@g, and
underbrush Then there were the many living and growing teing
that were peculiar to the New World. The namessimme of
these the colonists learned from Native Americansids like
moose, raccoon, skunk, opossum, chipmunk, porgsapie;
others they formed by a descriptive process lomgliar in the
language: mud hen, garter snake, bullfrog, potato bug,
groundhog, reed birdTree names such as thekory andlive
oak, and thelocust are new to colonial English, as aseeet

potato, eggplant, squash, persimmon, pecan

The individual character of our political and adisirative
system required the introduction of words sucle@syressional,
presidential, gubernatorial, congressman, caucusssrmeeting,
selectman, statehouse, land offiddany other words illustrate
things associated with the new mode of life back country,
backwoodsman, squatter, prairie, log cabin, claplioaorncrib,

popcorn, hoe cake, cold snap, snow plow, bobslemjls

More interesting, however, are the cases in whiolorists
applied an old word to a slightly different things when they
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gave the name of the Englisbbin to a red-breasted thrush,
applied the wordturkey to a distinctive American bird, and
transferred the wordorn to an entirely new cereal. American
speakers were perhaps at their best when invergimple,

homely words likeapple butter, sidewalk, lightning rod, spelling

bee, crazy quilt, lowdowmandknow-nothing

Noah Webster’s Call for an American Language

The Declaration of Independence and the years gluwvirich the
colonies were fighting to establish their freedawni England
produced an important change in American psychology

ardent, sometimes belligerent patriotism sprangamgl among
many people it became the order of the day to ddnem
American civilization as distinctive from that olitbpe as were
the political and social ideals that were beinglglsshed in the

new world.

No one expressed this attitude more vigorously tiNoah

Webster (1758-1843). Webster accordingly set abomtpiling

three elementary books on English, a spelling baogrammar,

and a reader. These he published in 1783, 17841 a8%6l under

the high-sounding titleA Grammatical Institute of the English
145



Language In 1806 he brought out a smdlictionary, the
prelude to his greatest work. This was American Dictionary of
the English Languag@ublished in 1828 in two quarto volumes.
In all of these works and in numerous smaller wgs he was
animated by a persistent purpose: to show that Bhglish
language in America was a distinctly American thidgveloping
along its own lines, and deserving to be considdreth an
independent, American point of view. A “nationahdmage,” he
says, “is a band of national union. Every engineush be
employed to render the people of this coumtagional; to call
their attachments home to their own country; anmh$pire them

with the pride of national character.”

Webster's Influence on American Spelling

It is a matter of common observation that Americaelling
often differs in small ways from that customarylngland. We
write honor, color,and a score of words without theof English
honour, colouretc. We sometimes employ one consonant where
the English write twotraveler — traveller, wagon — waggon,
etc. We writeer instead ofre in a number of words likéber,
center, theaterWe prefer arsin words likedefense, offensand
write ax, plow, tire, storyandczar,for axe, plough, tyre, storey,
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andtsar. The differences often pass unnoticed, partly beea
number of English spellings are still current in émga, partly
because some of the American innovations are nowr@m in
England, and in general because certain altersatiaee
permissible in both countries. Although some of diféerences
have grown up since Webster’s day, the

majority of the distinctively American spellingseadue to his

advocacy of them and the incorporation of themisndictionary.

Webster’s Influence on American Pronunciation

Though the influence is more difficult to proveetl can be no
doubt that to Webster are to be attributed some thef
characteristics of American pronunciation, espécialts
uniformity and the disposition to give fuller valu® the

unaccented syllables of words.

Differences in Pronunciation between American Engéh
and British English

The earliest changes in the English language in riae

distinguishing it from the language of the motheumtry, were

in the vocabulary. These have already been memtidir®m the
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time when the early colonists came, however, diemecg in

pronunciation began gradually to develop. This Ib@sn due in
part to changes that have occurred here but hake@still more

from the fact that the pronunciation of England baslergone
further change and that a variety of southern Ehdlias come to
be recognized as the English received standardhdtpresent
time American pronunciation shows certain well-neark

differences from English use.

Perhaps the most noticeable of these differencestise vowel
sound in such words dast, path, grass, dance, can’t, ha#t
the end of the eighteenth century southern Englaagan to
change from what is called a flatto a broada in these words,
that is from a sound like treein manto one like thea in father.
The change affected words in which the vowel o@alitvefordf,
sk, sp, st, ss, tlandn followed by certain consonants. In parts of
New England the same change took place, but in othst parts
of the country the old sound was preserved, fastl path.etc.,
are pronounced with the vowel pan In some speakers there is
a tendency to employ an intermediate vowel, halflwayween
the a of pan andfather, but the “flata” must be regarded as the

typical American pronunciation.
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Next to the retention of the flat, the most noticeable difference
between English and American pronunciation is m tileatment
of ther. In the received pronunciation of England thisrabhas
disappeared except before vowels. It is not hedwehwt occurs
before another consonant or at the end of a wolessrthe next
word begins with a vowel. In America, eastern Newgland and
some of the South follow the English practice,ibuhe Middle

States and the West thés pronounced in all positions.

A distinction less apparent to the layman is thenpnciation of
theo in such words asot, lot, hot, topIn England this is still an
openo pronounced with the lips rounded, but in Americaept
in parts of New England it has commonly lost itsmding and in
most words has become a sound identical in quality thea in

father,only short.

There are other differences of less moment betvi@gilish and
American pronunciation, because they concern iddai words
or small groups of words. Thus in Englabdenhas the same
sound adeanbut in America is likebin. Leisureoften has in
America what is popularly called a long vowel batEngland
usually rhymes withpleasure There, too, the last syllable of
words like fertile and sterile rhymes with aisle American
149



English has kept the common eighteenth-century yproiation

with a short vowel or a mere vocalic

A more important difference is the greater cleasnggh which
Americans pronounce unaccented syllables. They alosay
secretry or neces$y. Bernard Shaw said he once recognized an
American because he accented the third syllablaegkssary,
and the disposition to keep a secondary stressnenob the
unaccented syllables of a long word is one of thesequences
of our effort to pronounce all the syllables.

The American Dialects

At least six regional dialects in the eastern béthe country are
prominent enough to warrant individual charactemrsa and
three additional dialects of considerable imporéaagtend over

several regions:

1. Eastern New England

This includes the whole or parts of states thatidithe east of the

Connecticut River in Massachusetts and Connectindteast of

the Green Mountains in Vermont. Although not adittees of the
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dialect are uniform in their distribution, we magcognize as
characteristic the retention of a rounded vowelords likehot
and top, which the rest of the country has unrounded to a
shortened form of tha in father; the use of the broad in fast,
path, grassgetc.; and, as we have seen, the loss of timecar,
hard, and the like except before vowdlsarry, Tory) Boston is

its focal area.

2. New York City

Although often considered a part of the Eastern Newland
dialect, the speech of New York City and adjaceninties is on
the whole quite different. The occurrence rohas increased
significantly since World War I, and its frequen@mong
various groups of speakers has become a reliadieaitor of
social classCot andcaughtare phonemically contrasted because
the o in words likecot andtop, before voiceless stops, is almost
always unrounded. The pronunciationaofrl like coil, third as
thoid is the characteristic most distinctive of New Y@Ky in

the popular mind, although it should be added th@aiong

cultivated New Yorkersurl andcoil are phonemically distinct.

151



3. Upper North

Western New England, upstate New York, and thenbakithe
Great Lakes share features of pronunciation thavelérom the
original settlement and the spread of the populatiestward
through the water route of the lakes. Like the speaf eastern
New England, the Upper North dialect distinguisfgdsn words
like mourningand hoarsefrom in morningandhorse Also like
the dialect of eastern New England and in contvaigh the
prevailing forms of the Pennsylvania settlementiatke Upper

North has [d] regularly iwith, [s] in grease(verb) and greasy,

and :] in roots.

Because the speech of the Upper North differsisgik from
that of eastern New England in its retention oftyposalic [r] and
in the occurrence of the vowel [ee] in words liksk, it is
necessary to separate these two Northern varietgh a
prominent boundary running in a northerly directivom the
mouth of the Connecticut River to the Green Mourgaof

Vermont.

152



4. Lower North

Like the dialect of the Upper North, that of thewear North
preserves thein all positions and has [ee] fast, ask, grasstc.
Within the Lower North region one of the two magubareas is
the Middle Atlantic, which includes the eastern rdhiof
Pennsylvania below the Northern-Midland line, tbatbern half
of New Jersey, the northern half of Delaware, dral ddjacent
parts of Maryland. The speech of this subarea l@asinrounded
vowel in forestas well as inhot, the [g] of egg incare, Mary,

merry,and a merging of [0] and before [r] afalir andforty.

5. Upper South

Ther is sounded as in the Lower North, but] [ generally

pronounced [g.

6. Lower South

The dialect of the Lower South covers a large atka, old

plantation country, and it would be unreasonableeipect

uniformity in it. Important focal areas are the ¢imia Piedmont

and the low country near the coast of South Caaolin many
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districts it agrees with eastern New England in libes of r
finally and before consonants, ascer andhard, but tends to go
even further and omit the before a word beginning with a
vowel, as infar away[fa:o'we]. But it does not have the rounded
vowel in words liketop and hot, or the broada in grassand
dance In the latter words it shows a preference fos, [ae] aq].

A distinctive feature of the Southern dialect ig tineatment of
the diphthong inout Instead of the usual [au] the Southern
speaker begins this diphthong with [ae] before \@icensonants
and finally.

7. General American

General American was widely accepted as one ofttfe main
dialects of American English, along with New Englaand
Southern. It was usually said to be characterizethb flata (in
fast, path,etc.), the unrounded vowel ihot, top, etc., the
retention of a strong in all positions, and less tendency than
British English to introduce a glide after the vdsvge] and [0],
late, note
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8. African American Vernacular English

One of the most intensively studied varieties ofjlish during
the past three decades has been the speech of Afaogn
Americans in the South and in northern cities. Vg name of
this variety, African American Vernacular Englishr Vernacular
Black English, indicates both that the variety is not a
geographical dialect and also that it is not thaledit of all
African Americans. The terwmernacularrefers to nonstandard
features of the variety, just as nonstandard featwf English
spoken mainly by whites have brought about the afs@/hite

Vernacular

The best known example of an English-based creoleéhe
continental United States is the Gullah dialectkgmoby blacks
along the coast and on the coastal islands of Soaitblina and

Georgia.

9. Hispanic American English

Like African American Vernacular English, Hispamnerican

English is a social and ethnic variety, but like thnglo dialects

of the Southwest it is also a geographical variety which
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iIsoglosses can be traced across the map. Indeptw 66 the
roots of its geography reach back further thandhafsany other
variety of American English, to the late sixteenémtury and for
more than two centuries afterwards, when Texas avasart of
Mexico. Hispanic American English is unique amohg tnajor
varieties of English in being the result of langesgn continuing
contact within a bilingual culture, and yet the @exity of the
linguistic situation is such that some scholarsehguestioned
whether it is a dialect at all. The alternative Wbloe to consider
the features associated with Hispanic American iEhghe result
of language contact with Spanish and thus the restaifions of
English learned as a second language, rather bieafeatures of
a stable dialect.

Whereas speakers of other varieties of English tmgbdulate
the degree of regionalism or ethnicity by changitige
proportions of certain variable structures of Esiglispeakers of
Chicano English who also know Spanish might shift of
English altogether within a single sentence. Tdade-switching
between English and Spanish is a familiar featdr€laicano
English.
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Present Differentiation of Vocabulary

Except in pronunciation the distance that the Bhglanguage in
America has traveled in its separation from thatEafland is
chiefly measured in its vocabulary. It is easyxaggerate the
importance of the differences that can be readinted out. The
American on going to England or the British traveda arriving
in America is likely to be impressed by them, besaaach finds
the other’s expressions amusing when they do rioakyg cause
puzzlement. As examples of such differences the dsvor
connected with the railroad and the automobile aiten cited.
The British word forrailroad is railway, the engineeris adriver,
the conductor a guard The baggage caris a van, and the
baggagecarried is alwaysuggage Americanfreight train and
freight yardbecome in Britairgoods trainandgoods yard Some
of the more technical terms are likewise differehtsleeperin
the United States is a sleeping car; in Britainist what
Americans call die. Americanswitchis apoint,agrade crossing
a level crossingand so on. In connection with the automobile,
the British speak of dorry (truck), windscreen(windshield),
bonnet (hood), sparking plugs, gear levefgearshift),gearbox
(transmission) silencer (muffler), boot (trunk), petrol (gasoline
or gas). Britishmotorway is American expresswayand dual
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carriagewayis divided highway Such differences can be found
in almost any part of the vocabulatift (elevator),post(mail),
hoarding (billboard), nappy (diaper), spanner (wrench),
underground(subway),cotton wool(absorbent cottonjparrister
(lawyer), dustman (garbage collector). Americans readily
recognize the American characterioé cream soda, apple pie,
popcorn, free lunch, saloofrom their associations, and can
understand why some of them would not be understood
elsewhere. A writer in the Londdpaily Mail complained that an
English person would find “positively incomprehdsisl’ the
American wordsommuter, rargas applied to underdone meat),
intern, tuxedo, truck farming, realtor, meafmasty), dumb
(stupid), enlisted man, seafood, living room, dirt roadnd
mortician, although some of these have since become normal in
British English. It is always unsafe to say what &man words
a British person will not understand, and theresamae pairs in
this list that would be pretty generally “compretied” on both
sides of the Atlantic. Some words have a decegtawaliarity.
Lumber with Americans is timber but in Britain is discadde
furniture and the likeLaundryin America is not only the place
where clothing and linen are washed but the agtitilemselves.

A lobbyistin England is a parliamentary reporter, not one who
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attempts to influence the legislative process, apdessmarfor
Americans is not a reporter but one who works & ghessroom

where a newspaper is printed.
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CHAPTER SEVEN
ENGLISH IN THE SCIENTIFIC AGE

By about 1700, the main changes in pronunciatia thade up
the Great Vowel Shift were all completed. Forme liloveth’
had disappeared in ordinary educated speech, ardreplaced
by ones like ‘loves’. The pronouns ‘thou and theahd the
corresponding verb forms like ‘truest’, had disaqueel from
everyday educated use. Auxiliary ‘do’ had comedaibed as we
use it today. And, all in all, the language haccheal a stage at
which its differences from present-day English weeey small.
This can be seen if we look at a piece of writingnf the early
eighteenth century. The following is an extractrone of the
numbers of the Spectatdor the year 1711; it was written by
Joseph Addison, who was fond of ridiculing thei#al opera,

which was then in vogue in London:

“The next Step to our Refinement, was the introdg®f Italian

Actors into our Opera; who sung their Parts in rthewn

Language, at the same Time that our Countrymenopeid

theirs in our native Tongue. The Ring or Hero oé tRlay

generally spoke in Italian, and his Slaves answdrgd in

English: The Lover frequently made his Court, amghgd the
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Heart of his Princess in a Language which she dod n
understand. One would have thought it very diffictal have
carry’d on Dialogues after this Manner, without laerpreter
between the Persons that convers'd together; bstwhs the
State of the English Stage for about three Years.

At length the Audience grew tir'd of understandikiglf the

Opera, and therefore to ease themselves Entiretigjeofatigue
Of Thinking, have so order’d it at Present thatwhmle Opera is
perform’d in an unknown Tongue, we no longer ung@erd the
Language of our own stage insomuch that | havenofteen
afraid, when | have seen our Italian * Performérattering in the
Vehemence of Action, that they have been callinilasies, and
abusing us among themselves; but | hope, sinceomaut such
an entire Confidence in them, they will not tallaarst us before
our Faces, though they may do it with the samet@gale if it

were behind our Backs. In the mean Time | cannobefar

thinking how naturally an Historian, who writes Tweo Three
hundred Years hence, and does not know the Tadtés afise

Forefathers, will make the following Reflectidn,the Beginning
of the Eighteenth Century, the Italian Tongue was veell

understood in England, that Operas were acted @nphblick

Stage in that Language.
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If we feel that that piece of writing is very typloof its age, this
Is largely a matter of tone and style and outloiblere is very
little in grammar, syntax, or vocabulary that wouhdt be
acceptable in present-day English. Addison wrigesg’ where
we use ‘sang’ (though ‘sung’ is common in substatdgeech,
and may yet come back into the literary languatég. should
perhaps write ‘At’ instead of ‘In’ at one point if‘ithe Beginning
of the Eighteenth Century’). And there is one exiamg ‘do’

used in an older way (“since we do put’), thougls tmay

possibly be an example of the emphatic use.

THE STANDARDIZATION OF SPELLING

Addison’s spelling, too, is almost identical withrs. There are
minor differences, like carry’d and publick, ancté are small
differences in punctuation and in the use of capatiers; but
essentially the system of orthography is the onaugeenow. In
Middle and early Modern English there had been tamdard
spelling: it varied from writer to writer, and eveithin the work
of one writer. Even proper names were not fixed and

Shakespeare, in the three signatures on his wdés utwo
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different spellings of his own surname (Shakspemd a
Shakespeare).

A powerful force for standardization was the intiotlon of
printing, and by the middle of the sixteenth centualthough
there was still no standard system, there wereeguitumber of
widely accepted conventions. There was considemdib®@ission
of the problem by grammarians and spelling refoemarboth
the sixteenth and the seventeenth century, paetalse of the
increased interest in the vernacular, and partlyabse people
with a classical education wanted English to beeti in the way
that classical Latin was fixed. This classical dedor a stable
language was even stronger in the eighteenth geratigreat age
for grammarians and lexicographers, among whom niost
famous is Dr Johnson. But in fact the standarcdpatif English
spelling had effectively taken place before thatteey opened,
in the second half of the seventeenth century;itahads changed

only in minor ways since that time.

However, the standardized spelling which becamabéshed in
the late seventeenth century was already an aravmae¢ and
broadly speaking it represented the pronunciatidanglish as it
had been in late medieval times.
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This explains many of the oddities of present-dayglish
spelling. We still preserve letters in our spellingich represent
sounds that long ago ceased to be pronouncedthikk and gh
of knight, the t in castle, the w in wrong. In sooases a sound
change has taken place, but the spelling represbetlder
pronunciation, as in clerk and Derby (which wouldore
reasonably be spelt clark and Darby). Distinctians made in
spelling where there is no longer any distinction i

pronunciation, as in meat and sea beside meetesnd s

Conversely, new distinctions have arisen withoutingpe
recognized in the spelling, so that we use the shatter to
represent the vowels of put and putt. Diphthonigs, the vowel
of mice, are often represented by a single lettecause the
sound was a pure vowel in Middle English. And, censely,
modern monophthongs are sometimes representedgbgptis,
like the au of author or the ou of cough, becauséViddle
English the sound was a diphthong. And superimposeall this
are the effects of Renaissance etymologizing, whtdounts for
such things as the b in Subtle and the p in rec8ipth things
have introduced inconsistencies into our spelleny] these are
what is bad about it; within quite wide limits, thepelling
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conventions that a language adopts are a matteddference,
but it is important that it should use them coresily.

One result of the inconsistencies of our spellgghe prevalence
of spelling pronunciations. These arise when a wsrdiven a
new pronunciation through the influence of its 8pgl This is
especially likely to happen when universal educatamd the
wide dissemination of books and newspapers intregha@ople to
words in printed form which they have never heamhpunced
in their home environment. Spelling pronunciatica® also
encouraged by the commonly held view that the smiform of a
word is the primary or ‘right’ one, to which thedken form
should be made to conform. This attitude was ldngngthened
by the predominance in English education of cladsstudies,

centered upon the written texts of two dead langsag

The prestige accorded to the written forms explémesfact that
even ordinary everyday words may be given spelling
pronunciations. Thus, the influence of the spelliegds many
people to pronounce the t in often and waistcdag, th in
clothes, the h in forehead, the | in Ralph, andvih@ towards.
These had been lost in the traditional pronunamatichich would
be better represented by the spellings offen, wedkize, forrid,
165



Rafe, and tords; in all six of these words, with fole exception
of forehead, the spelling pronunciation is nowyfdccepted in

educated speech.

CHANGES IN PRONUNCIATION

In pronunciation no major changes have taken plsicee
Addison’s time, but there have been a number ofomones.
Perhaps the most important has been the disappea@inr
before consonants and before a pause. Formerly whas always
pronounced in words like barn and person and fattr today,
in southeastern English and also in some kinds wiedcan
speech, the r is never pronounced in words like bad person,
and is pronounced in words like father only if thegcur
immediately before a vowel (as in the phrase ‘fatla@d
mother’). The weakening of r before consonants befbre a
pause had begun in the sixteenth century or eveieredut the
final disappearance of the r in educated speechatitbke place

until the middle of the eighteenth century.

However, although r has disappeared from suchipasitit has

left its mark on the words where it was formerlgmpounced, for,

before disappearing, it caused changes in the vihaepreceded
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it. In Middle English, arm was pronounced [arm]rchi was
[birtf], and here was [he:r]; whereas today the threedsvare
pronounced [a:m], [ot[], and [hb]. The r has caused three kinds
of change: lengthening, change of quality, and tthphgization.
The changes mostly occur in early Modern Englislt, dne of
them goes back to Middle English times, and somee wmt

completed until the eighteenth century.

Examples of the lengthening process are arm, lzankl,
and cord, horse, storm. These originally had sfajriand p],
which were lengthened in the seventeenth centurge T
lengthened [a] has developed into the /a:/ phonehy@resent-
day English, a phoneme that did not exist in edlgdern
English. The lengthened][has become the present-day English
phoneme d./, and has fallen together with the vowel of words
like came and law, which in Middle English was thiphthong
[au] and which became a pure vowel in the courseearty
Modern English.

An example of change of quality is the developmanfer] to

[ar]. This took place in late Middle English, anffeated many

words, though not all. So Middle English sterrerdeand ferme

became early Modern English star, far, and farmentihe ‘a’ was
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lengthened in the seventeenth century, and thestr ilo the
eighteenth, giving our present-day pronunciatian.wlords in
which [er] failed to develop into [ar], like cenmaand verse, it
developed in the sixteenth century into]] in the seventeenth
century the 4] was lengthened tos]], and in the eighteenth
century the [r] was lost, giving the present-dagmunciations
[sa:ton] and [w:s] (though [er] can still be heard in Scots spgech
In a few words, double forms were preserved, oré er and
one with ar; such doublets include person and pansoiversity

and varsity, errant and arrant, perilous and parlou

The process of diphthongization before r took plecéhe long
vowels. In Middle English, care was pronouncedrkand deer
was [de:r]. By 1600, these had quite regularly besdke:r] and
[di:r], by the Great Vowel Shift. But in the seveahth century
the [r] caused diphthongization and they becamg fwed [diar];
the eighteenth-century loss of final [r] has gitka present-day
pronunciations [ke and [db]. Similar changes have produced

the diphthongs in poor, flour, scarce, and pear.

Various other dependent changes have taken pladdoaern

English, though none as far-reaching in their effems those

caused by r. For example, after w there has befamage of a to
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0, so that swan and watch no longer have the sawelas ran
and match. This change began in the seventeenthrgeand
was completed in the eighteenth; it did not talece) however,
when the ‘a’ was followed by a velar consonant,irasvax,
wagon, and twang. Another change has been thehiemigig of
short a and o before the voiceless fricatives[$fand P], as in
after, castle, bath, often, moss, cloth. Thesethlarmgngs took
place in the seventeenth century, and became faabli® in the
eighteenth, but forms with short vowels have cardohto exist
beside them in some styles of speech. The shemarmal in the
north of England, for example. And in the 20th cepthe forms
with lengthened o (pronounced:]) had been dropping out of
use in the standard language, the forms ‘ withtshidireing used
instead: so that it now sounds rather old-fashidoedse a long

vowel in words like often and moss.

Shortening of vowels has taken place in the mogbemod in

numerous words, especially words of one syllablzu ¥an often
recognize such shortenings from the spelling, wislsbws that
the word had a long vowel in Middle English, foraexple book,
foot, dead, sweat, sieve, Greenwich. In the praaéghrase ‘to
lose (or spoil) the ship for a ha’porth of tarthe word ship is a
shortening of sheep.
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THE INFLUENCE OF SCIENTIFIC WRITING

The seventeenth century saw the triumph of theniezoutlook
in England, and science has had a pervasive irdeiem the
language and the way it has been used during tke theee
hundred years. We have already seen how Latin gayeto
English as the language of science and scholar$hip.rise of
scientific writing in English helped to establish saample

referential kind of prose as the central kind inddm English.

Other kinds of prose continued to exist, of coubsg,a rhetorical
style ceased to be the norm, and what we may tal plain
style’ became central, the background against whtbler kinds
of prose were examined. The plain style is notaofrse confined
to science; it is found in all kinds of expositibnariting -

history, philosophy, literary criticism, and so orNor,

unfortunately, do all scientists write in a plaityls. But
scientific writing, and the scientific attitude imeneral,

undoubtedly played a part in the establishmenhisfgtyle.

In the second half of the seventeenth century,infieence of

science on the way language was used was quiteciooss In

1667 Thomas Sprat wrote a history of the Royal &gcthe first
170



scientific society in England, and still the moambus. In this
book, he made an attack in rhetorical and figueatanguage,
which he said the members of the Royal Societyrbpstted:

“They have therefore been most rigorous in putimgxecution,
the only Remedy that can be found for this extranag: and
that has been, a constant Resolution, to reject tlad

amplifications, digressions, and swellings of stytereturn back
to the primitive purity, and shortness, when metivdeed so

many things, almost in an equal number of wordsyThave
exacted from all their members, a close, nakedjrabivay of

speaking; positive expressions; dear senses;i@enedsiness;
bringing all things as near the mathematical plags) as they
can: and preferring the language of Artizans, Coumén, and

Merchants, before that of Wits, or Scholars.”

Sprat’'s primitive purity and shortness is of couassenyth: the
kind of style he is describing is a highly sopluated
achievement, and not at all primitive. But the pagsshows
clearly that the seventeenth-century scientiststhad own ideas

about the way language should be used.
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THE SCIENTIFIC VOCABULARY

However, the more obvious influence of sciencehenlanguage
has been in the expansion of the scientific voaalyul Scientists
have needed technical terms for an enormous nuoflings:
for example, for the names of the branches andosalhehes of
science (zoology, chemistry, histology, genetic®y, newly
discovered or invented substances (oxygen, uranbhenzene,
nucleic acid, nylon); for the various parts of agamism (femur,
flagellum, pericarp); for the various kinds of plaand animal
(Angelica sylvestris, Calidris ferruginea, Homo igmg); for
various kinds of scientific instrument (barometelectroscope,
vernier, cyclotron); for units of measurement (ragtmicron,
dyne, erg, ohm); for states and processes andioreaips
(anaesthesia, photosynthesis, symbiosis); for gsergotion of
shapes and qualities (ovate, glabrous); for posdlantities
(phlogiston, luminiferous ether, neutrino); andgeneral for an

enormous number of objects and concepts of allkind

One authority has estimated that the technical maeay of the

natural sciences now runs into several milliongerhs. Nobody,

obviously, can know more than a fraction of thig€afoulary: the

greater part of it must belong to the narrowly splest field.
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However, there is a considerable scientific vocalyulvhich is
more widely known, and some of the very common waaice
familiar to the man in the street * (like cell, atpnucleus, volt,

molecule).

In forming this enormous vocabulary, the scientisise drawn
on various sources. One device is to take a worgady in
everyday use and give it a special scientific megniThis is
what the chemists have done with salt, the botangh pollen
and fruit, the biologists with parasite, the metajists with
fatigue, and the physicists with work, force, powairrrent, and
resistance. Another way is to take over words Ikyodiibm

another language; thus from Latin have been talkeh words as
bacillus, corolla, cortex, focus, genus, quantumliva, and
stamen; fewer words have been lifted from Greek,there are

some, like cotyledon, iris, larynx, pyrites, andrix.

But by far the commonest way of providing new stifenwords

IS to invent them, using Greek and Latin mateffdus there is

no Greek word chlorophyll, but the English wordnade up of

Greek elements chloros (‘light green’) and phylldeaf’); the

whole word does not of course mean ‘light greeffi,leat is the

name for the substance in plants that gives thesir treen
173



color. Similarly, there is no Latin word vitaminytathis word has
been coined from Latin elements, of which the n@e is vita
(‘life’). Some words are mixed Latin and Greek, fexample
haemoglobin; this is the name of a protein substamthe blood,
and is built up from a Greek word for ‘blood’, aticaword for

‘ball’, and a suffix -in which could be equally webreek or

Latin.

The number of such words formed from classical eles) and
especially Greek ones, is now enormous. It is sonestobjected
to them that they are opaque, i.e. that their nmgars not self-
evident to an Englishman in the way that a woranfat from
English elements might be. There were some folkgyrmers in
the nineteenth century who wanted to replace suahksical
coinages by English ones: electricity, for exampeuld be
called fireghost, and the horizon would be callgel $ky-sill.

Such arguments have had no erect, however; andldssical

words have the advantage of being intelligiblerima&ionally.

Moreover, in any specialist field, the researchkeoipresumably

gets to know the meanings of the classical elemenmonly

used there, so that the words are not opaque tolhdeed, there

are Greek elements that are so commonly used imirigr
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English words that their meaning is understood bgtneducated
Englishmen, even if they know no Greek. Such, f@meple, are
elements like metro (‘single’), pyro (‘fire’), big¢life’), graph
(‘write, draw’), photo (‘light’), phono (‘speechpand’), morph
(‘shape, form’), hydro (‘water’), thermo (‘heatinicro (‘small’),

and many more.

The great expansion of the scientific vocabulargirduthe last
three hundred years has gone on at an ever-inogepace. The
sixteenth century had introduced especially wooddd with the
human body, like skeleton, tibia, abdomen, anddaendnd also
a number of names of diseases, like catarrh, epylemumps,
and smallpox. In the seventeenth century, toontwe scientific
words were predominantly medical and biological rigfera,

tonsil, pneumonia, lumbago); but there were alstecqufew new
words in chemistry (including acid), in physics dunding

atmosphere, equilibrium, and gravity), and in matagcs

(including formula, logarithm, and series).

In the eighteenth century came an enormous expansidhe

vocabulary of the biological sciences, for this wias great age

of biological description and classification, agrsdéor example

in the work of Linnaeus. From this period, therefazome many
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of the descriptive terms of zoology and botanyg lidbino,

coleoptera, anther, fauna, dicotyledon, habitatjlpand so on.

The great changes in chemical theory in the laghteenth
century also produced many new words, includingrogen,
oxygen, nitrogen, and molecule. In the nineteemhtury, the
expansion became explosive; many specialized soeefelds
were developing rapidly, and the majority of thevneords have
never had any circulation outside their own nargphere. A
few, however, have got into common use, like acdatoy,
dynamo, cereal, hibernate, pasteurize, conifer, nezo

metabolism, and aspidistra.

In the 20th century, the flow continued, especiailythe newer
fields like genetics and nuclear physics. Once rggaicertain
number of the new words got into the language ef tion-
specialist. Nuclear physics, for example, has hagdrafound
effect on us all, both in changing our conceptiohthe universe
and in confronting us with new and terrifying preiis of war
and human survival, and we all know words like pnptneutron,
electron, reactor, radioactive, and isotope. Tlast lword is
especially connected in the popular mind with thedical
applications of radioactive isotopes; and other neovds that
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bear closely on our health have also obtained & wictulation:

vitamin, penicillin, antibiotic.

Other words have obtained general currency becthese are
connected with new and widely used products of rietdgy:

stratosphere and supersonic are linked in our minas

airliners, and we all know about nylon, televisiand transistors,
because they are popular consumer goods. Somdifciaords

get taken into popular speech and used with a glifferent

meaning; this has happened, for example, with atofoiten

used popularly to mean ‘powerful, shattering’) amth allergic

(@ word now commonly used to indicate disinclinatior

dislike).

THE EXPANSION OF THE GENERAL VOCABULARY

The expansion of the English vocabulary in the modgeeriod
has by no means been confined to scientific worls. a
community changes, there is a constant demandef@rwords to
express new concepts or new attitudes, to denateobgcts or
institutions, and so on. During the past few caetuthe change
has been particularly great and society has becdoaneasingly
complex. And the growth of our vocabulary has been
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correspondingly great. New methods develop in coroejeand
bring new words with them: capital, discount, irswe, finance,
and budget. New ideas and new institutions demantew
political vocabulary: legislator, cabinet, prime nster,
democrat; socialism. New configurations of humapegience
emerge in the arts, and new words crystallize rotimein:
sentimental, romantic, aesthete, expressionist. nEvew
recreations and pastimes produce new words, ligg gnd
aqualung, and so do new fashions, whether it bebldgqu

crinoline, jeans, or bikini. And so on.

The flood of new words in Modern English has hadiowes
sources. We have seen that most of the new soewiirds are
learned formations using classical elements, hsthths not been

the main way of acquiring new words in other sphere

Loan Words

We have continued to borrow words from other lamgsa

Because of the growth of world trade, and Britaiaige part in

it, we have borrowed words from distant and exateintries:

pyjamas from India, bamboo from Malaya, maize fritve West

Indies, budgerigar from Australia, tomato from Mmxi coffee
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from Turkey, and tea from China. And many more. fde&ome,
we have continued to borrow words from French words
connected with the arts (critique, connoisseurpfosm), with
clothes and fashion (rouge, corduroy, suede), wdhial life
(etiquette, parvenu, elite), and more recently vabtoring and

aviation (garage, hangar, chauffeur, fuselage,llggce

From the Dutch we have taken more nautical terrafril,

schooner), and from the Italians more words frora #rts
(studio, replica, scenario, fiasco). From Germaveh@me quite
a few scientific words, especially in chemistry antheralogy,
like paraffin, cobalt, and quartz; the Germans halge given us
a few words in wartime, like strafe, blitz, andagrs From other
languages we borrow words occasionally when thereome

special reason like Afrikaans apartheid and Russpannik.

Altogether, loan words have continued to make ay ver
respectable contribution to our vocabulary throudhime late
Modern English period. But they cannot compareumhber with
the flood of French words in Middle English or adtin words in
the Renaissance. And in fact there have been sthaerces of

new words which have been more important.
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Affixation

An important method has been the use of prefixessaffixes,
which are added to existing English words or stearf®rm new
words. Thus the prefix un- can be added to enormaounsbers of
words to give words like unlucky, unconditional tienunfunny,
and so on. The prefix de- can be added to vergs/éoforms like
denationalize, decontrol, and deration, or cana@planother
prefix, as when demote is coined as the opposiprahote. And
similarly with many other prefixes, like dis-, preanti-, pro-,

mis-.

An example of a suffix is -ize, which can be adtieédjectives
(national, miniature, tender) or to nouns (carbertamin,
vapour) to form new verbs (nationalize, carboniee,). From
these in turn can be formed a new abstract noumegnd -
ization (like nationalization, carbonization). Otlaetive suffixes
in Modern English include -er (walker, bumper), {éetainee,
employee, evacuee), -st (anarchist, capitalistkstty and -y or -

le (civvy, goalie, nappy, undies).

Most of these prefixes and suffixes are not ofueabrigin, i.e.
they have not come down to us from Old Englishhmaite been
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taken over from Greek, Latin, or French. This ofirse is of no
importance - they have now become part of the Ehddnguage
and their origins are irrelevant. Many of them amefact so
familiar to us that we can use them for making $poe@ous
coinages in speech or writing (‘anti-Common-Markéepre-

Stalin’, ‘re-transcribe’, and such like).

Compounding

Another method of word formation that has been \gplific in
the modern period is compounding, that is, the n@kif a new
word by joining together two existing ones. In thiay we have
obtained such words as airscrew, bandmaster, ikaldl
graveyard, nosedive, oatcake, offside, oilclothtcoy pigtail,
and so on. Some words are particularly prolifidarming new
compounds: there are large numbers ending in mie (I
postman, frogman, business-man), and in presenfAdasrican
English there are large number of new adverbs gnuainwise
(like examinationwise, discussionwise, and so g tend to
treat such compounds as single words (a) if themmmg cannot
be deduced from the sum of their parts, as in tme ©f air-
umbrella and bubble-car, or (b) if they have thiesst pattern of a
single word, as in the case of paperback and rekibiihe
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iImportance of stress, and of the accompanying atton pattern,
can be seen if you compare a blackbird with a blaiok, or the

greenhouse with the green house.

When a compound word has become established, ittingayin
the course of time undergo phonetic changes whakent quite
different from the words that originally made it .ughe
unstressed element is especially likely to chafge.example,
nobleman is an old compound word (going back to diéd
English), and its second element no longer hasdhe vowel as
the independent word man, but has been weakened tho\

man] (at any rate in the southeast of England).

Sometimes the pronunciation of both elements de®fgpm that
of their originals: breakfast is derived from breaid fast, but no
longer has the vowel of either. Other similar exinall going
back to the Middle English period or earlier) anersff (‘shire
reeve’), holiday (‘holy day’), woman (‘wife man’fwo-pence,
and garlic (‘gore leek’, where the first elemenigorally meant
‘spear’, and survives in dressmaking in the serfs@gusset’).
There are also cases where only the stressed dleh@n
diverged in pronunciation from its original, likadpole (‘toad
poll’, i.e. ‘toad head’). Many of these vowel chasgepresent a
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shortening of the vowel at some period, either bseat was
unstressed (as in the -lic of garlic), or becati®ecurred before
a group of consonants (tadpole), or because itroadun the first

syllable of a three-syllable word (holiday).

When such changes of pronunciation have taken péawerd-
element with the new pronunciation may itself bescudor
making new compounds. Thus in southeastern Entjleskending
[-man] (from words like nobleman) has been usefbtn new
words like postman and frogman, in which the endiag never
had the same pronunciation as the independent Vimiah’. In
some cases, the pronunciation of such an elementl@nge so
much that it is no longer recognized as identidéhwhe original
word. An example is the ending -ly, in adjectivése llonely,
kingly, bodily. This goes back to an OIld Englisndewg -lie,
which originally was identical with the Old Englishdependent
word lic, meaning ‘form, shape, body’. This survives ia ttord
lychgate, so called because it was the roofedlgating into the
churchyard under which the body was placed whike ftmeral
procession awaited the arrival of the clergyman.

Moreover, our preposition ‘like’ (‘similar to’) geseback to the
Old English adjective ‘g&t’ (‘similar, equal’), which was
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derived fromic and basically meant something like ‘having the
same form as’. But phonetic change has obscuredugothe
relationship between -ly, lych, and like, whichganially were all
the same word. And now we think of -ly as a suffiet as the
second half of a compound word. It is in fact aaragle of the
way in which a suffix can develop out of a full wWloNow that
we no longer feel any relationship between -ly ke, we can
use the latter for forming a new series of compowoaadds. So
beside the word lively, which goes back to Old Estgliflic, we
have the more recent formation lifelike, which astss of what

are, historically speaking, exactly the same tvemants.

Conversion

A process which has led to quite a considerablamesipn of the
vocabulary, in both Middle and Modern English,iie bne called
‘conversion’. This is the transfer of a word fromeogrammatical
category to another, for example from noun to venbfrom

adjective to noun. The word ‘market’, borrowednfrdNorman
French in the eleventh century, was originally usety as a
noun, as when we say ‘a market is held here evaiyr&ay’. But
since the seventeenth century we have also beent@hise the
word market as a verb, as when we say ‘this deterge
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marketed by I.C.1.". This kind of change is verysgan Modern
English, because of the loss of so many of ouexidins. There
Is nothing in the word ‘market’, taken in isolatjdo show what
part of speech it is, whereas the Latin mercatusr(fwhich it is
ultimately derived) shows immediately by its endihgt it is not

a verb.

In Old English, similarly, the ending of a word eft proclaims
what part of speech it is, and related words amndéad by
suffixes rather than by conversion. Thus thereni©&l English
noun ‘ddm’ and a related verb &nan’ (from earlier *@mjan);
these became Modern English ‘doom’ and ‘deem’, o we
also have a verb ‘to doom’, formed by conversiamfithe noun,

and recorded from the fifteenth century.

An example of a noun being formed from a verb idash; this
was borrowed from the French in Middle English e the
form to enbush or to embush, and is not found wsed noun
until the late fifteenth century. The word blacky the other
hand, was originally only an adjective (as in acklhaat); later it
came to be used also as a noun (to wear blackaswadverb (to
black boots).
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The process of conversion is especially populathan present
century. There are new verbs like to feature, Ita,fto pinpoint,
to headline, to process, to service, to auditiongarage. New
nouns include a highup and a must. And perhapsouéd csay
that there are new adjectives like key (‘a key matéenage,
backroom, off-the-record, and round-the-clock. Bus in fact
debatable whether these should be called adjectreesuse they
cannot be used in all positions which adjectiveis narmally
occupy in the sentence: we can say that a marrysimportant,
but not that he is very key. One particularly comntgpe in
recent years has been the compound noun formedrsercsion
from a corresponding verb: from the verb to hantlisdormed
the new noun a handout, and similarly with builduw@lkout,
setup, blackout, hairdo, and knowhow. In these <dlse verb
usually has double stress (to hand out) and the smgle stress
(a handout).

Minor Sources of New Words

We have now covered the major sources of the grgadnsion

of the vocabulary in the modern period, but there also a

number of minor ways in which new words have besjuaed,

and we can look at a few of these. One is the psaH
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shortening. Most often, this is done by cutting tbi# end of the
word, as when cabriolet becomes cab, or photoghsggomes
photo. Sometimes it is the end of a whole phraagithcut off,

as when public house becomes pub or permanent bengmes
perm. And occasionally it is the beginning of therd that is
lopped off, as when acute becomes cute, or perjusg trig.

Other examples of shortening are bus (omnibus), (gamvan,
vanguard), telly (television), nylons (nylon stao§s), prefab

(prefabricated house), plane (aeroplane), andidvesgiere).

A few new words are made by blending, that is bgnloming
part of one word with part of another: brunch (lfaat and
lunch), motel (motor hotel), subtopia (suburbanpigl smog

(smoke and fog).

Another minor source of words is illustrated by ri@hand
‘bikini’: the first is taken from the name of thee@nan scientist
G. S. Ohm, and the second from the name of a Baatbll
which was used for atomic bomb tests. Sometimek puaper
names are combined with a suffix, as in the verpadsteurize;
sometime a pet name is taken, as in bobby (‘polEz€mfrom
Sir Robert Peel. But often the name of a persqgplawe is taken
unchanged and used as the name for something: maski
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cardigan, derrick (from the name of a seventeerghtury
hangman), doily, diesel, sandwich (from the fouharl of
Sandwich, who was unwilling to leave the gamblialglé even to
eat). Similarly, a few proprietary trade names hbeen made
140 common nouns, like thermos (flask) and prinsteve).

Yet another minor method of word-formation is thatled back
formation. An example of this is the verb to sidehich was
formed in the seventeenth century from the adveiéliag. The
word sideling (a variant of sidelong) meant ‘sidgsa
obliquely’; but in a sentence like ‘He came sidglidown the
road’ it could obviously be apprehended as thequieparticiple
of a (non-existent) verb to sidle; and as a consecg this verb

was then invented.

Similarly, the verb to beg was probably a back fation from
the noun beggar, itself derived from the Frenchdamegard. In
this case, the -ar of beggar has been ‘ identiigth the -er
ending by which agent nouns are formed from vertis/{obber,
drink/drinker, etc.), and the verb to beg then mted by analogy
with such forms. More recent examples of back fdiomaare the
nineteenth-century verbs to enthuse and to renani$oom
enthusiasm and reminiscence). Perhaps we shoudcalmt as
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back formations, verbs like to baby-sit, to birdtelg to mass-
produce, which are probably derived from the conmgbnouns
baby-sitter, bird-watcher, mass production; thigipalar type of

formation is quite common in our own time.
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CHAPTER EIGHT
ENGLISH AS A WORLD LANGUAGE

Today, when English is one of the major languadeeworld,

it requires an effort of the imagination to realiat this is a
relatively recent thing - that Shakespeare, fomgla, wrote for
a speech community of only a few millions, whosglzage was
not thought to be of much account by the otheromatiof

Europe, and was unknown to the rest of the woithdk8speare’s
language was confined to England and southern &uhtinot
having yet penetrated very much into Ireland omewto Wales,

let alone into the world beyond.

In the first place, the great expansion in the nemmdd English

speakers was due to the growth of population inl&ayitself.

At the Norman Conquest, the population of Englaiag werhaps
a million and a half. During the Middle Ages it greo perhaps,
four or five million, but then was held down by wveent

plagues, and was still under five million in 160@. was

approaching six million in 1700, and nine milliom 1800, and
then expanded rapidly to seventeen million in 1&5@ over
thirty million in 1900.
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At the same time, English penetrated more and mdoethe rest
of the British Isles at the expense of the Cediiigluages. But the
populations of other European countries were exipgno, and
even in the eighteenth century, when England washeng to
be powerful and influential in the world, the Emflilanguage
still lacked the prestige in Europe of French atadidn. And it
was not until the nineteenth century that it becamdely
respected as a language of culture, commerce,edhational

communication.

However, English has become a world language becaligs
establishment as a mother tongue outside Englanallithe
continents of the world. This carrying of Englishdther parts of
the world began in the seventeenth century, with finst
settlements in North America, and continued witleréasing

impetus through the eighteenth and nineteenth gestu

Above all, it is the great growth of population tine United

States, assisted by massive immigration in theteemh and

twentieth centuries, that has given the Englishglage its

present standing in the world. In 1788, when th&t fAmerican

census was held, there were about four million fEeap the

United States, most of them of British origin. Bg3D, the
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population was nearly thirteen million; by 1850 it was twenty-
three million, and had overtaken that of England then it shot
ahead to fifty million by 1880, seventy-six milliday 1900, and a
hundred and fifty million by 1950. At the same tithere was a
less grandiose but nevertheless important expansiomative
speakers of English elsewhere in the world, so tibdéy there
are about fifteen million in Canada, twelve million Australia,
nearly three million in New Zealand, and over aliomnlin South

Africa.

There are very few native speakers of English int&@&merica
or in Asia, but English is an important medium of
communication in many parts of the world wheresitnot a
native language. In India, with its five hundredlimin people
and its two hundred and twenty-five different laages, English
is still the main medium of communication betweetu@ated
speakers from different parts of the country, anavidely used
as a language of administration and commerce. Addcbe
expected, the Indian schools have changed oveatihing in the
regional languages since Independence, but Eniglistill used
as the medium of instruction in most Indian uniue¥s, and
university students rely to a very large extent temtbooks
written in English.
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A similar situation is found in other countriespesially former
British colonies: in Nigeria, for example, whereeté@ are three
main regions with different languages, Englishtiis & essential
language for internal communication, and the ursives carry
out their teaching in English. This situation canmontinue
forever; such countries will ultimately change overteaching
and administering and publishing textbooks in oneanore of
their own languages, and nobody will want to quamiér them
for that. But it is clear that for a long time abdanglish will be
an important language for them, playing a role seha like

that of Latin in medieval Europe.

Moreover, the use of English as a medium of intional

communication is not confined to such countrieshin past few
hundred years the English-speaking peoples hayegla large
part in seafaring and international trade, and Ehdias become
one of the essential commercial languages of thdw®o that if

a Norwegian or Dutch business firm wants to wrdeatfirm in

Japan or Brazil or Ceylon, it will probably do soknglish, and
will expect to receive a reply in English. In saen too, the
English-speaking peoples have played a large gad,in recent
years there has been an increasing tendency fantsts in other
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countries to publish in English, which in this @ighas gained at

the expense of German.

Of course, English is not the only important intdronal
language. Arabic, French, German, Malay, and Spaalisplay
an important part in certain areas. Russian hasmeof greater
international importance than ever before, and wnidloubtedly
continue to go up; and we can confidently expeat tbhinese
will soon follow. But at the moment it does seerattknglish is

the most important of the international languages.

DIVERGENT DEVELOPMENT IN MODERN ENGLISH

As new English-speaking communities have been getinu
different parts of the world - North America, Awdta, South
Africa, and so on - a certain amount of divergeewelopment
has inevitably taken place in their languages. Wately, a
standard form of English had already establishedlfitpretty
firmly in England before the expansion over the ledsegan,
otherwise the divergence might have been greamer,Eaglish
might not have survived as a single language. Beerit is clear
that some of the groups that emigrated had sociakgional
peculiarities in their language which made it diffet right from
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the start from the standard form of the languagéngland. This
was probably the case, for example, with some efttoups that
settled in North America in the seventeenth centilngse tended
to be drawn from the puritan middle classes, nomfrthe
landowning gentry whose language had the greatestige in
England. Moreover, once the group was settledsiméw home,
far from the influence of the original speech commy its
language took its own course. Changes in pronuoniabok
place; new words were coined to cope with the newirenment;
there was influence from other languages spokeihenregion;
and in general the community put the stamp of it8no

personality on the language.

AUSTRALIAN ENGLISH

So today there is, for example, a distinctively thailsan form of

English. It has its own pronunciation: for exampikee long

vowel in words like ‘park’ is made further forwarthan in

Britain (British [pa:k], Australian [pa:k]); the/ phoneme (as in
bird) is made in a higher position than in Britaamd is given
some lip-rounding; and the unstressed endings nds-ad (in

words like boxes and waited) are not pronouncea] &nd [-id],

as in Britain, but pz] and [od].
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There are also vocabulary items which are spedifica
Australian: words have been borrowed from local regooal

languages, like dingo, billabong, and woomera; mexds have
been coined from existing English elements, liketbaak,
tuckerbox and stockman; old words have been givew n
meanings, like wattle (‘acacia’), bush (‘woodlamdral areas’),
and paddock (used for any piece of fenced land,teviea its
size); and old dialect words which have been losEngland
have been retained, ‘ like larrikin (*hooligan’pdsick (‘to seek,
rummage around’), and perhaps wowser (‘fanaticaitgmi).

Characteristic Australian idioms and phrases hawe/g up, and
Australian slang in particular has been enrichedh® stage

where it is incomprehensible to the outsider.

When local developments take place like this, they then
react back on the English spoken in Britain. THeience of the
Commonwealth countries on British English has oa whole
been limited to vocabulary, like Australian boonmga
kangaroo, bush telegraph, cuppa. But American emibe has
been more pervasive, and has increased considarabgcent
years, because the Americans now form the largebkgst, and

most powerful group within the English-spearing caumnity.
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AMERICAN ENGLISH

That British and American English have divergedthe three
hundred odd years since the first settlements v&oas enough,
and many of the differences are apparent to speakerboth
sides of the Atlantic. There are differences innpmciation,
especially of the vowels, so that British and Aroan speakers
use different vowel sounds in words like home, laotd aunt.
There are differences of grammar, so that an American say
‘Do you have the time?’ while an Englishman saysvel you
got the time?’ And there are differences of vocabylso that
every after-dinner speaker knows that British bsacae
American suspenders, while British suspenders areerfan

garters.

Some of the divergences are due to the fact thasiBrEnglish
has changed, while American has not: for exampke American
pronunciation of words like fast and bath with [&] more
archaic than the British pronunciation with [a:]Jn @he other
hand, the American use of the word creek to medoutary’ is
an innovation, and the British meaning ‘inlet’ ietoriginal one.
In other cases, both Englishmen and Americans haade
innovations, but different ones, for example in tiagning of new
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objects, so that we find American railroad, autmteana,
sidewalk, and subway beside British railway, cagria,

pavement, and underground.

People on both sides of the Atlantic have at deffiértimes tried
to make a virtue either of archaism or of innovatiaisually
claiming of course that the virtue belonged patéidy to their
own form of the language. Some, indeed, have nehegclaim
a monopoly of both virtues simultaneously. Suchpdiss are

pointless: neither archaism nor innovation is &uern itself.

American Dialects

The American language is not monolithic, any mdrant the
British, but consists of an agglomeration of ditédecboth
regional and social. The regional dialect areaslamger than
those of Britain, a relatively uniform style of sod often
stretching over hundreds of miles of country, wharBritain it
would be tens of miles. There are three major dialegions in
the United States, the Northern, the Midland, drel $outhern,
the Midland being divided into North Midland and ufo
Midland. Each of these main regions can in rurrsbedivided
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into subdialect areas, the exact number of whiamisertain, as
the American dialect survey is not yet finished.

These dialect areas show differences in pronuleciagrammar,
and vocabulary. For example, the r sound has betined
before consonants and pauses (as in barn, fathér iMidlands,
the interior South, and most of the North; butastbeen lost in
the coastal South, in eastern New England, andew Nork

City. Britain and the United States are similathis respect: it is
not true, as is sometimes popularly thought, tihiafmericans

pronounce the r in these positions, and that ndiglngen do. In
fact, in both countries the r is pronounced in soaggons but not
in others (in England, for example, it is pronouhae the West
Country). But this fact has been obscured by tleatgprestige
enjoyed in Britain by ‘public school English’, wiids one of the
styles where the r is lost. In vocabulary, an eXangpthe pair of
words pail (which is Northern) and bucket (whiciMglland and
Southern); here again the situation resembles ith&ngland
(where, however, bucket is northern and pail saudheln

grammar, the form dove, as the past tense of the teedive, is

characteristic of the North, the other areas udiugd.
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The American dialect areas have no direct corred@ace to
those of Britain. The early settlers were a mixet] &s indeed
can be seen from the place names they took withn,thi&e
Portsmouth, Norwich, Bangor, Boston, Worcester,KY &elfast,
Exeter, and Ipswich. Each community must have hadwn
particular mixture, which was gradually levelledt muto a local
dialect. As the frontier was pushed westwards, ohiginal
dialect groups on the east coast expanded alonty faell
marked lines, and of course underwent modificatiomsthe

process.

American Pronunciation

The differences in pronunciation between Britishl #&merican
English are not as simple as they seem to the chstemer. It is
not possible to take an English and an Americaralggreand
simply say that where the Englishman produces soArtie
American produces sound B. There is not usuallysarch one to
one correspondence, for the distribution of thengmoes often
differs in the two forms of the language. For exdmphe
lengthening of short /a/ before voiceless fricaiverhich took
place in England in the seventeenth and eightemarituries, did
not occur in most American dialects, so that in dgolike fast,
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bath, and half an American uses the same vowelnasat,

whereas a southern Englishman uses the same vewefather.

Sometimes the distribution of a phoneme varies idengbly in
different American dialects. This can be illustchtevith an
example given by the American dialectologist PredesW.
Nelson Francis: the words cot, bomb, caught, arich.o&ome
American speakers make the same distinctions as$isiBri
speakers in their treatment of these four words, they
recognize three different vowels)] [o:], [a:]), those in cot and
bomb being the same. There are other speakers,veowgho
recognize only two different vowels. Some of thésae one
vowel for cot and bomb (a short [a]) and a secoadel for
caught and balm (a long [a:]). Others, howeverghane vowel
for cot and balm (a short [a]) and a second onecémght and
bomb (a shortd]). And there is yet another group of speakers

which uses only one vowel for all four words, nayreelshort $].

There are also differences between British and AgarrEnglish

in stress and intonation. In general, southeadiemlish uses

more violent stress contrasts and a wider rangeitoch than

American does. Where the Englishman gives a worl leavy

stress and several very weak ones, the Americam gfives it a
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secondary stress on one of the weak syllables. i$hise case,
for example, with words ending in -ary, like milyaand
temporary, where the American has a secondarysstiesthe
third syllable. As a result, southeastern Englishtioe whole
moves faster than American English, since there famer
stresses: and the whole rhythm of English, as we baen, tends
to an equal spacing of stresses. And it tends tee haore
reduced vowels than American English (as in theltbyllable of
military). Northern English speech, however, is selo to

American in movement than southeastern English is.

American Grammar

In grammar and syntax, the differences betweenisBriand
American usage are not great, at any rate if wéin®murselves
to educated speech and writing. We have alreadigatbttwo
minor differences: the form dove for dived, and American use
of ‘do have’ where an Englishman says ‘have gdtcaurse, we
also use ‘do have’ in Britain (‘Do you have dangesyour
village?’), but the distribution of the two forms different.
Again, American has the two forms ‘I have got’ (misag ‘I

have’) and ‘| have gotten’ (meaning ‘I have acqdirer ‘| have
become’), where British English uses only the fiostn.
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An American can use impersonal one, and then coativith his
and he; for example ‘If one loses his temper, heukh
apologize’. This sounds odd to an Englishman, wdmaces his
and he by one’s and one. The American in his ruikedy to be
surprised by the British use of a plural verb ahda intensive
pronoun in sentences like ‘The government are densig the
matter themselves.” Prepositions, too, are somstimeed
differently: an Englishman lives in Oxford Streethereas an
American will usually live on it; and an Englishmaaters for
somebody, while an American caters to him. But,levekample
of this kind could be multiplied, they are all mimthings: in all

essentials, British and American syntax are idahtic

American Vocabulary

The largest divergences are perhaps in vocabulatganding
across a new continent, with new flora and faung @ifferent
natural features from those of Europe, buildingaupew society,
with its own political institutions, its own socialistoms, its own
recreations, its various ways of earning its livittge Americans
were impelled to adapt old words or invent new oteesneet
their many needs. The very names for topographHeaiures
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evoke a specifically American atmosphere, and wbkesgulch,
bluff, creek, rapids, and swamp seem as much opiiack east of

the Atlantic as moor, heath, fen, and coomb do west

A large part of the specifically American vocabylawas
borrowed from other languages. The first contatthe settlers
were with the American Indians, and quite a nuntdifewords
were borrowed from them, especially in the sevariteeentury.
Many of the Indian words were rather long, and tiveye often
shortened and simplified by the borrowers: thusaskg became
skunk, and pawcohiccora was borrowed as hickorga€ionally
the form of the word was altered to give it Englesaments with
a meaning of their own, as when wuchak was borroasd

woodchuck; this is the process known as populanekygy.

Many of the words borrowed were the names of thescan
flora and fauna, like chipmunk, hickory, sequoiurk, and
terrapin. Others were words connected with Ameritagian
culture, like wigwam, totem, wampum, and powwows thast
word originally meant ‘medicine man’, and passetbtigh a
whole series of changes of meaning before readisngresent
one of ‘informal conference, discussion’. Among ttker words
borrowed are some in the sphere of politics, likeious and
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Tammany. And some American place and river namesako
Indian: Mississippi means ‘big river’, and Chicagerhaps

means ‘place of wild onions’.

Even more words, several hundred in all, were lvoecb from
Spanish, for the Spaniards had established solidp@nmanent
settlements in the New World, and the American eens
encountered them at many points during their expans
Borrowings are especially common in the southwestthe
United States. Many of the loans go back to thess®enth
century, though there are also a large number fribw@
nineteenth. A number of them, again, are topogcgbhilike
sierra and canyon, or words for flora and faunke lalfalfa,
armadillo, and cockroach. A large number come franch life,
like ranch, corral, lasso, stampede, mustang, amacb; perhaps
with these we can group words for clothing, likenploo and

sombrero.

One other interest of the Spanish settlers, minggeen in such

loans as bonanza and placer, and there are alsts wonnected

with the administration of justice, like calaboodesperado, and

vigilantes. Miscellaneous loans include filibustenpmbre,

pronto, ‘ stevedore, tornado, and vamoose. Thexea®o many
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Spanish place names, especially saints’ namesShikea Barbara

and San Francisco.

In the north, there was contact right from the bagig with the
French, and a number of words were borrowed froemth
especially in the eighteenth century. They agaircluthe

topographical words, like prairie and rapids, aiodaf and fauna,
like pumpkin and gopher. This last word is fromriale gaufre,
which means ‘*honeycomb’, but has been borrowedhasname
of a small rat-like animal, because of its honeyloahburrows.

From French, too, come names of coins, cent and;dime latter
word in fact already existed in England, havingrbberrowed in
Middle English times, and it is found in Shakespedut as an

American monetary term it is a reborrowing.

There were also a few borrowings from the Dutchlesst in
North America, who were centered on New Amsterdemnich

in 1644 was taken by the British and became Newk)drhe
loans include food names like cookie and waffle,d an
miscellaneous words like boss, boodle, dope, snaag perhaps
Yankee, which may be derived from the Dutch Jar(Kittle
John’) or Jan Kees (‘John Cheese’), in which caseill have
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been a patronizing name given by the Dutch to thgligh
settlers of New England.

Later, in the nineteenth and twentieth centurimgd numbers of
immigrants of many nationalities entered the Uni&tdtes. But
their contribution to the American vocabulary ismexkably
small, because the language of the immigrant hagplestige in
the United States, and he is usually anxious to raamize
himself as thoroughly as possible. The largest ramab loans
are from German, for the German influx in the nesgith century
was particularly massive, and there is still a adersble
German-speaking population in the United Stateses&h
borrowings include food names like dilicatessen hachburger,
educational terms like semester and seminar, andngber of

miscellaneous words like loafer and nix.

These contacts with other languages are not the smnirces of
the specifically American vocabulary. The same psses of
word formation have been going on in Britain and ekita -

affixation, compounding, conversion, and so on sochetimes,
inevitably, different words have been coined fag #ame thing:
petrol and gasoline, tram and street car, lift alyator, and so
on. Nor are all the names for specifically Amerigdarenomena
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borrowed from other languages. Native material bh@sn used
for coining new words, like groundhog and bullfray, existing
English words have been given a new applicatidee hobin
(used for a bird of the thrush family) and corne@plized to

mean what an Englishman calls maize).

Indeed, in the coining of new words and phrases Aifmericans
in modern times have been more exuberant and umietiithan
the British. After the American Revolution, the Anoans broke
away even more fully than before from English ttiadhs,
linguistic as well as social and political, and &anuch less
restrained by upper class ideals of decorum irr tineatment of
the language. The exuberance and the love of nowedtre
encouraged by the existence of the ever-movingtiggrnwhich
for over two hundred years kept bringing new Amamic
communities into existence, and encouraged theegiospirit.
The frontier spirit is no doubt partly responsifde the American
gift for coining lively and telling new phrasedi ‘flying off the
handle’ or ‘barking up the wrong tree’. It may als®responsible
for the love of the grandiloquent that turns anenaker into a

mortician and a spittoon into a cuspidor.
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CHAPTER NINE
VARIETIES OF ENGLISH

STANDARD ENGLISH

The divergent development that has taken placé&enBnglish
language as it has spread over the world duringlakethree
hundred years raises the question of Standard €fndDoes it

exist? If so, what is it?

Inside England, as we have seen, one form of thgukge,
basically an East Midland dialect, became accep$ed literary
standard in the late Middle Ages. This does notrmeécourse,
that dialect differences disappeared within Englamdeven that
all educated Englishmen spoke in the same wayamptays and
the novels of the seventeenth and eighteenth gestwe often
meet country gentlemen who are represented as isgeakocal
dialect. But in the last century or two there hagrba strong
tendency for the English upper and upper middlssda to adopt
a uniform style of speech. One of the causes sflths been the
influence of the great public schools, which hawenthated the
education of the English gentry at least sincetithe of Arnold
of Rugby in the early Victorian age.
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This ‘public school’ English is obviously a varianof
southeastern English, but it has in fact ceaseleta regional
dialect and has become a class dialect, spokerebybers of the
English gentry whatever part of the country theynedofrom. It
has great prestige, and by many English peoplensidered the
only really ‘correct’ form of speech. But of courseis not
spoken by all educated English people, unless weateq
‘educated’ with ‘educated at a public school’: ghdt is really
rather too flattering to the public schools. Today,fact the
majority of English people educated to universeydl are not
from public schools, and there is an increasingleany for
educated people to speak the educated form of tkegional
dialect. On the other hand, the more ‘educatedggonal dialect

IS, the more nearly it approximates to public s¢homlish.

However, while educated southeastern English, #wedctass
dialect of the public schools derived from it, haagtablished
themselves as prestige languages in England, ¢kims to be
the only standard form of English speech do nottmé&h much
sympathy in other parts of the English-speakinglavor
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Even in the British Isles there are rivals, foslimen and Scots
have their own forms of educated speech, and seeason why
they should be considered inferior to the speeclEwin or
Harrow. Nor have the inhabitants of New Zealandstfalia,
Canada, or the United States any reason to miraitatiguage of
the English upper classes, since they fail to sgenay in which

it is superior to their own language.

The American attitude to regional dialects is mmierant than
the English one: an educated man is expected takspee

educated form of his regional dialect, and no nedias special
prestige in this respect; still less is there a-regional class
dialect with super-prestige. This attitude wouldabgensible one

for us to adopt towards the varieties of Englisla aghole.

The English language is not the monopoly of themtants of
Britain: we have no sole proprietary rights inwthich would
entitle us to dictate usage to the rest of the iBhgdpeaking
world. Nor is it the monopoly of the Americans, thne
Australians, or any other group: it belongs to lislawould be
reasonable to give parity of esteem to all educdteohs of
English speech, whatever country they are foundamd in
whatever region of that country.

211



Fortunately, there is a solid core of common usagdl English-
speaking countries, which makes it possible to tdlkstandard
world English’. The regional variations that we babeen
discussing are especially marked in the spokenulageg (many
of them are differences in pronunciation), and greatest in
informal, slangy, and uneducated speech. But iexamine the
more formal uses of language, and especially if coafine
ourselves to a formal style of written languages thifferences
become small. In formal writing, the essential stuoe of the
language is practically the same throughout thdigimgpeaking
world; the differences in vocabulary are perceptilbut not
enormous; and the differences in spelling neglagildthere is,
therefore, a standard literary language which iy veuch the
same throughout the English-speaking community,iigdthis,
if anything, which deserves to be called Standargligh.

The reality of this literary standard can be seemfthe fact that

it is often difficult to say what part of the worddpiece of writing

comes from. Of course, a good deal depends on itiek &

writing -- how familiar it is in style, how nearly models itself

on everyday speech. If you are presented with & fbiagn Mr

Brendan Behan’s autobiography or from Mr J. D. 1&@r's
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Catcher in the Rye, you do not need to be muchdsdtective to

guess that the authors are from Ireland and theetrbtates
respectively. But suppose you open a novel andthatit starts
like this:

“Love conquers all -- omnia vincit amor, said th@dyscroll in a
curve beneath the dial of the Old French gilt clob& the dial’s
fight, a nymph, her head on her arm, drowsed, largedraped,
at the mouth of a gold grotto where perhaps shedliio the
dial’s left, a youth, by his crook and the paidarhbs with him, a
shepherd, had taken cover. Parting fronds of gelgetation, he
peeped at the sleeping beauty. On top of the diad all

unnoticed by the youth, a smiling cupid perchedy bent, about
to loose an arrow at the peeper’'s heart. While irttWinner

viewed with faint familiar amusement this romargrouping, so

graceful and so absurd, the clock struck three.”

Is the nationality of the author really so evide®@rhaps an
Englishman would have written “To the right of tthal” rather
than “To the dial's right”, but this is by no meaoartain. And
there is hardly any clue beyond this. In fact ithe work of an

American, the opening of By Love Possessed, by Sa@wmild

Cozzens, published in 1957. But it is difficultgee anything in
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it that could not have been written by an Englishnta an
Irishman or an Australian: it is Standard World Esiy

Of course, the existence of a standard literarguage does not
in itself prove that Spoken English is a singlegiamge. But
experience shows that educated English-speakinglgpdoom
any part of the world have no serious difficultias
understanding each others’ speech. Things aretla htore
difficult when the speakers are uneducated, esibedighey are
old and have spent their whole lives in small isala
communities. An aged agricultural labourer from ibage in
Norfolk or in Cornwall who had never lived outsidas
birthplace would no doubt have some difficulty iangersing
with a similar character from the United States vath a
bushwhacker from the Australian outback. But evethis case
there is a chain of mutual comprehension which @¢@alsily be
established. The old Norfolk labourer can convasle with the
younger men of his own village, they can conversglg with
the townsfolk in Norwich, the latter can convenesikgawith
educated people from New York, and so on alonghzen. For
all their rich variety and regional diversificatiothe dialects

spoken in the British Isles, in the Commonwealthrddes, and
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in the United States still form one single entithe English

language.

ENGLISH TODAY AND TOMORROW

In the 20th century, the English language entered period of
quite considerable change. One encouraging feadutieat the
divergent tendencies that have been apparent beepdst few
centuries now seem to have been slowed down, ashdjpeeven
reversed. We have seen how, as English spreadtloeerorld

from the seventeenth century onwards, local vasetnevitably
sprang up in North America, in Australia, and so ®his is not
to be regretted: the rich variety of English is afethe things
that make it an exciting language to speak andetr.hBut an
indefinite continuation of the divergent processesuld

ultimately break up English into a number of sefmlanguages,
as Proto-Germanic was broken; and this would beirdrappy
thing for us, and for the world. As it is, we has@me reason to
feel optimistic about the continuing unity of Ergfli and about

its prospects as a major medium of world interceurs
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DIALECT MIXING

The slowing down of the divergent trend has beee wuthe
great development of communications (steamships;rad,
telegraph, telephone) and the rise of the massan{éte popular
press, the cinema, broadcasting, television). Thiesgys have
enabled the different regional varieties of Englishinfluence
one another, and so to reduce their differencesh $uluences
have been mutual, but at present the major infleeinc the
English-speaking world is undoubtedly the languagdethe
United States, and this influence penetrates evwysv that
English is spoken as a mother tongue.

Not only do Americans form by far the largest senglody of
speakers of English, but also of course they have
preponderance of economic and political power argbstme.
And considerations of this kind play a major parthe influence
of a language. Latin became the dominant cultiaagliage of
Western Europe, not because it was intrinsicallpesior to
Greek or Arabic, or was the vehicle for a fineeid#ture than
they, but simply because of the political and adstiative

achievements of Imperial Rome.  Similarly the weahnd
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power of the United States make her a creditoronain

linguistic matters, as in others.

American influence shows itself especially in vagialoy. When
| was giving examples of new words which had arisen
America, you were probably surprised to learn swahe of them
were of American origin. Words like cockroach, sdere,
tornado, and loafer are so familiar to us that wendt think of
them as Americanisms; and the same is true of phriike

‘having an axe to grind’ and ‘barking up the wromee’. More
recent importations, like gimmick or package dealbturb or

cagey or rugged (in the sense of ‘robust’) ard sbhscious.
Americanisms, but will no doubt become naturalizeBritain in

due course.

Inside Britain a somewhat similar process is goorg The
different dialects are being mixed and leveledadidition to the
influence of the mass media, there has been thatigérsal and
compulsory education, dating from the last quarbérthe
nineteenth century, which has worked against tbader dialect
elements, both regional and social. Moreover, thgufation has
become more mobile: the small self-contained comiyumas
practically disappeared, there has been continmiggation to
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the great cities, and in two world wars there hasnbmixing of

men in enormous conscript armies.

As a result, the traditional rural dialects havewnwirtually
vanished, and have been replaced by new mixedctsal€his
does not mean, of course, that dialect differentewe
disappeared: a Manchester man still speaks diffigrérom a
London man; and a Manchester millhand still spediksrently
from a Manchester company director. But it doesnribat the
range of variation has been reduced, and that tloge m
idiosyncratic usages are disappearing, in vocapulaigrammar,

In pronunciation.

RECEIVED PRONUNCIATION
AND REGIONAL ACCENTS

One can refer to the prestige language of the Emgjentry, and
the influence of the public schools in making it rmar less
universal among the upper and upper-middle classescent
times. It is above all in pronunciation that thisrmh of the
language differs from other educated forms, simsewe have
seen, the grammar and vocabulary of educated Bnghksy
relatively little in different parts of the world.
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The pronunciation of the public-school speaker fiero called
Received Pronunciation, or just RP. Now the lewplprocess
that is going on among the English dialects, witileends to
produce standard grammar and a common vocabuleeg dot
necessarily produce speakers of RP. Many English
schoolteachers, for example, do not use RP, butetheated
form of their regional accent; and it is towardssthather than
towards public-school English, that the influendeh® schools

works.

It also seems likely that RP has itself lost sorh#soprestige in
the present century, with the rise of democracy dhd
consequent loss of the monopoly in power and edcat
formerly enjoyed by public-school men. This hasrbespecially
so since the Education Act of 1944, which threwropehigher
education to the children of the lower and loweddte classes
who were talented enough and tough enough to suie rat
race in the schools. Today, the majority of Englistiversity
students are not speakers of RP, and of course fiom the
universities that a large part of the English pssfenal classes
are recruited. Consequently, it is becoming inaredgg common
for professional men to speak with an educatedbrediaccent,
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as in America. | do not wish to suggest that pubtibhool speech
has lost all its magic. It still has great prestige example in the
City, in many parts of the Civil Service, and amasfficers of

the armed forces. But it surely is true that theliguschools are
no longer felt to have a monopoly of ‘correct sgeeand that
the prestige of educated regional speech has eisermously in

the present century.

Indeed, many people would no longer define Stan&aglish or
Received Pronunciation as that of the upper classes the
public schools, but rather as that of educated lpeadp

southeastern England, thus making an educatednagazcent
into the standard. It is perhaps symptomatic treti€l Jones, in

his celebrated_‘Pronouncing Dictionary’, gives bagtiteria, for

he claims that his dictionary records the pronuramaof people
from the southeast of England who were educateguéatic

schools.

There is, consequently, a tendency in present-daylalid to

draw the boundaries of ‘Standard English’ and oéc&ved

Pronunciation’ rather wider than formerly, and take into

account the usages of a larger part of the pojpmakience some

of the changes that seem to be taking place iatigguage may
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be more apparent than real: they may be changasceptance,
rather than actual substantive changes. What fdyregrsted as
a usage in some group, but was considered substhnaay
now come to be accepted as standard, because ch#mging
definition of ‘standard’. It does seem howevertttere are also
substantive changes going on in the language,anymciation,

in grammar, in vocabulary.

CHANGES IN VOCABULARY

The expansion of the vocabulary seems to be gaingt @ great
rate in our time. Many new words continue to benedi from
Greek and Latin roots for use in science and telclgyo and
some of these get into the general vocabulary, ¢dkemonaut
and stereophonic. These two words illustrate thg iwawhich

technical terms are adopted by the general publiparticular
spheres that interest them in this case spaceltfand science
fiction) and sound recording. The word stereopho(mow

usually shortened to stereo) is presumably coimethe analogy

of stereoscopic.

However, not all new scientific and technical woseds coined
from Latin and Greek elements. The engineering steks in
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particular tend to use existing English word eleteeand one
very common habit is the coining of new compoundbseby
back-formation. Example of this process are thdydo case-
harden, to centre-drill, to colour-code, to custouild, to drop-
forge, to field-test, to impact-extrude, to instemtcheck, and to
self-adjust. Conversely, not all new learned fororeg are in the
field of science or technology: escalation, for repée, comes
from political-military circles, and psychedelicsharisen in the

modish adolescent scene.

In addition to these specialist formations, morg@uar words
continue to arise in large numbers. Affixation 8l ®ne of the
favorite methods of word-formation. Among the fastable
prefixes of recent years can be mentioned cryptoyp(o-
Communist), neo-(neo-Nazi), and above all mini-e Mogue of
mini-began in the early 1960s, with the populagtythe Mini-
Minor car (soon shortened to Mini), and led to eges like
minicab and minivan. But the real flowering of theefix Carrie
with the invention of the miniskirt in 1966, whiahade it so
popular that in recent years we have had mini-praity-

everything.
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In the wake of mini-came maxi-and midi-, productghat flux
of fashion which is so necessary to the people wila&e their
money out of clothes. At the same time, more trawli prefixes
continue to be used, like de- (debug, defrost, id@brun-
(unfunny), pre- (previtaminize), and non- (non-aéyeAmong
suffixes active in our time, we can note -er (pokehn,
commuter), -ize (finalize), -ry (weaponry, rocketmircuitry),

and -manship (gamesmanship, brinkmanship, one-uysinng.

Compounding also continues to be a common methoslood-
formation. For example, the coming of air traves hed to many
compounds in air- (aircrew, air-hostess, airstap;minded).
Among other recent compounds can be cited disceppdkower-
power, hindsight (formed on analogy with fore-s)glatff-white,
and security-conscious. Most of the examples anmens0but

there are also some adjectives.

Conversion also continues to be used extensiviely;aspecially
used to form new verbs, like to screen, to straamlio feather-
bed, to ad-lib. New compound nouns are also forrbgd
conversion from verbs, like count-down, fly-ovendaunderpass;
the American word teach-in has recently had a gvegue in
Britain, and has led to other similar formationise llove-in.
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A curious recent example of conversion is the u$ethe
adjective cool as a noun, in the expression ‘kemp gool’; this
Is perhaps produced by contamination, the commamession
‘keep cool’ having been affected by expressions lkeep your
head’. There are also new attributive uses of nolikes top (‘a
top model, general, etc.’). Notice also a whole tsece
converted into an attributive element of this kif it yourself’,

In expressions like ‘a do-it-yourself shop'.

Shortenings, too, continue to produce new wordsowgnthese
Is one of the vogue-words of recent years, fabhatsning of
fabulous. Other recent examples are mod, op-an;sooger,
show-biz, and hi-fi. Back formations also contintee occur,
especially to produce new verbs, like automatealase, liaise,

locomote (from automation, escalation, liaisonplmotion).

Loans play only a small part in the expansion ef phesent-day

vocabulary, but a few foreign words do continuedib in.

French words, as ever, are often to do with fasloiothe arts:

couture, montage, collage, compere, and more rgdeotitique

and discothique (now commonly shortened to disGgrman

writings on psychology have long been influentialEngland,
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and this is reflected in the use of the German wangst
(‘fanxiety’), and the rather less common use of dehfreude

(‘mischievous pleasure in the misfortunes of others

The word moped is also a loan; in structure itlaénty a blend,

but the blending did not take place in Britain; twerd was
invented in Sweden in 1952, and from there it spteaGermany

and to England. Also Scandinavian in origin are therds
ombudsman (Danish ombudsmand, Norwegian ombudsmann,
Swedish ombudsman) and orienteering (Swedish @iy,
‘cross-country foot-racing with map and compashigrwegian
orienteringslop, ‘race of this kind’). The Eskimanguages do
not strike one as a very likely source of new, Emgilvords, but

they have in fact given us the word anorak.

CHANGES IN MEANING

Changes in meaning also continue, as always. Onsecaf

semantic change, as we have seen, is the formeofvtrd in

guestion, which may cause it to be confused witbtlzer word

which it resembles. An example of this in our ownd is the

word format; this is a technical term of biblioghgp referring to

the shape and size of a book (folio, quarto, octato): this is
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the only meaning recorded in the Oxford EnglishtiDitary.

Recently, however, people have begun to use itdamiayout,
design’ (e.g. of a page, a poster), and even mererglly to
mean ‘form’, so that people talk about the formdt a

conference, or of a lecture-course.

This development illustrates the way in which theamng of a
word becomes wider when it moves out of a spetialhere
into the general vocabulary, but it is probablyoads example of
the influence of another word, in this case thedaorm. In fact
many people seem to regard format as simply a more
magniloquent version of the word form, and usecitoadingly.
Another recent example of such formal influencehs word
enormity; this means ‘extreme wickedness, outragemune’,

but some people now use it in the sense ‘great; dizes is
presumably due to confusion with enormousness,implg to

the influence of the adjective enormous.

Other pairs of words in which such semantic infleeemms often

seen are adopt/adapt (sometimes leading to a newn no

adaption), economic/economical, historic/historical

masterful/masterly, secret/secretive, sensuousiaénsand

(strange to say) ingenuous/disingenuous. The ateergader of
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the daily paper should have no difficulty in spagtithe semantic
changes produced by confusions of such pairs.

A recent example of narrowing of meaning is themptobe. In
early Modern English this was a medical word, megni
‘instrument for exploring a wound’, but later it svgeneralized
to mean ‘investigation, examination’, and in thisnse it is
common in newspaper headlines (e.g. Labour Dem&teld
Probe). Recently, however, a new specializatiome#éning has
taken place, and probe has come to mean ‘spaceleeior
scientific investigation’, or even just ‘space vahi. A recent
example of the opposite process, the widening cémmg, is
syndrome. This is a medical or psychological tereamng ‘a
complex of symptoms’, but nowadays it is often upegularly

to mean simply ‘phenomenon’.

A recent example of loss of intensity seems to oneet the word
obscene; formerly this was rather a strong word, ibunow
commonly used as a vague epithet of disapprovpkaally in
political journalism, and so is losing its forceerRaps a similar
desire for emphasis is responsible for the popwylafiphrases to
replace the word now. This little monosyllable iffea too
unemphatic or too laconic for the public speaketherjournalist,
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who replaces it by expressions like ‘in this dayl aage’, and

‘(as) at the present time’, and ‘as of now’.

Other words worth keeping an eye on are atomickpbuodget,
economy, and refute, which you may find used to nmea
‘powerful’, ‘magazine’, ‘cheap’, ‘large’, and ‘dehyOf course, it
Is not only single words that change in meaning: game thing
can happen to whole phrases. An example of thishié&s struck
me recently is the expression ‘as far as I'm comee?, which is
now often used to mean ‘in my opinion’; and anotisém terms

of’, which often seems to mean ‘concerning, witference to’.

CHANGES IN PRONUNCIATION

In the educated speech of southeastern Englanc: sfeems to
have been a change in the quality of some vowetsgluihe
present century: the// of words like cut and jump is now made
farther forward than it was, nearer to the [a] oérieh chat; the
/o:/ vowel of words like law and horse, on the othand, has

become closer, nearer to the [0:] of French beau.
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CENTRAL

F1G: 16. Vowel diagram for the pure vowels of present-day British English
ariinls 3t o Ty Eae Thamc;: Sacher ['fabof; dog [dogl; law
Examples: mm/; 9t [sit/; 3 ’ 09/ H
Tocl: cueTkat]; pat fpot/; food /fud/; bird [ba:d/.

The long pure vowels /i:/ (as in keep and see)/ardas in hoop
and too) are becoming diphthongized: in the spesfcmany
people, /i:/ is now the glide [ii], that is to salbegins at [i] and
then moves to the position of [i:]. Similarly, /ug often the
diphthong [uu], that is, it begins at [u] and thgides to the
position of [u:]. In substandard speech, these tlimigs often
begin at an even opener and more central posifitrexample

from the position of 4], thus becomingdi] and jpu]. Typical
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positions for the pure vowels of present-day Emg(iReceived
Pronunciation) are shown in the vowel diagram gue 16. The

current changes in/ and b:/ are shown by the arrows.

In unstressed syllables, the/ /ohoneme is spreading at the
expense of other short vowels. For example, itfienoheard
instead of /i/ in the unstressed syllables of systevaitress,
remain, kitchen, and women; and it sometimes reglaather
vowels too, for example in words like sawdust angdott. In
this respect, British pronunciation is following the wake of

American and Australian.

Among the consonants, the long-term historical @ssc of
weakening and loss at the ends of words seems ¢oriiauing.
Final consonants which are especially often lostfamiliar
speech are /t/, /d/, and /n/. For example, thas/aften lost in
phrases like old man, the /n/ in fifteen miles, dhne /t/ in half
past five. There are also various minor changesgyon: for
example, assimilations, such as the pronunciatidergpence as
tempence, or of due as jew; and the continuing aspref
intrusive /r/, heard in such phrases as ‘the idédf,” Indiar and
Ghana, the lawr of the sea. Intrusive /r/ arisesaabglogy with
words like father and beer, which (for historicahsons) quite
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regularly have a final /r/ before a vowel, but ruwfore a

consonant or a pause.

There are also changes going on in the way worlstagssed. In
a number of words of two syllables, the stresslieen moved
within living memory from the second to the firgtlable garage,
adult, alloy, ally. In some words of more than tsytlables, there
IS an apparent tendency to move the stress fronfirdteto the
second syllable: doctrinal, communal, formidableistacrat,
pejorative, hospitable, controversy, and many athElowever,
the forms with the stress on the second syllaldenat new ones,
and it seems that here we have a change of acceptanthe
beginnings of it) rather than a substantive changbe
pronunciations with first-syllable stress are upglass ones, and
the other forms are permeating up from below, as pfathe
dialect mixing of our time. The words cigarette anagazine are
normally pronounced in Britain with the main stressthe final
syllable; recently, however, some speakers havarbegput the
main stress on the first syllable; the change agpeabe due to

American influence.

As far as sentence stress is concerned, therecleasdne striking
development in recent years, which is now very commamong
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public speakers, especially on radio and televisidms is the
habit of giving strong stress to prepositions, ewemen no
contrastive emphasis is intended. It is very commaohear such
things as ‘A report ON today’s proceedings IN Ramlent will
be given BY John Smith OF our news staff'. Thisperhaps
caused by a desire for clarity and emphasis; sangetrather
similar is often heard from inexperienced amatetors who, in
their anxiety to obtain emphasis, tend to stresstda many

words.

A trend which has been encouraged by the spreag@aindary
education is the adoption of what can be callechtioental
pronunciations’. Words borrowed from abroad soont ge
assimilated to an English style of pronunciationthex by
passing through normal English sound changes ausecof the
influence of the spelling. Nowadays, however, sudrds are
sometimes given a ‘foreign’ kind of pronunciatioga&n. Thus in
the traditional pronunciation the words gala, G&zapenhagen,
and armada have their stressed a pronounced iit Is now
common for /a:/ to be used instead, and in armdda t
pronunciation is universal. Similarly, valet anddteand ricochet
are now often pronounced without their final /Bneetimes has
its i pronounced /i:/ instead of /ai/; Marlowe’s [Baaustus is
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frequently given the /au/ of the German Faust atef the

traditional English J:/; and chivalry is almost universally

pronounced with g/ instead of the traditionalft Such changes
obviously imply a realization that the word is ofrdign origin,
and some knowledge of foreign languages; they inesiue to
some extent to the expansion of education and ribeeased

popularity of foreign travel.

However, there is probably another influence atkitoo namely
the ‘new’ pronunciation of Latin, which’ has corgimal-style
vowels, whereas the ‘old’ pronunciation had angéd vowels,
The majority of Englishmen under middle age, ifythave learnt
Latin at all, have learnt the new pronunciationisTho doubt
explains why many younger people are reluctant e the
traditional pronunciation of those Latin tags wharle commonly
used in English, like ‘a priori quasi, sine diefiet traditional
pronunciation sounds wrong, and they tend to use
approximation to the new Latin pronunciation. Teisen affects
Latin proper names; of course, there is no lonpat & well-
known name like Julius Caesar will lose its trahal
pronunciation; but it is now quite common to pronoe

Shakespeare’s Coriolanus with /a:/ instead of /ei/.
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The same change of vowel is sometimes heard irusstat
apparatus, and stratum, and even occasionally ta desides
affecting words which are obviously direct from ipatthis ‘new
Latin® influence also affects a few words which amsore
remotely derived from Latin, but whose origin isvagheless
plain. Thus the words deity, vehicle and spontgrtegtditionally
have their e pronounced /i:/ but nowadays it iemfbronounced
/eil. The ‘new Latin’ and ‘continental’ tendenciesist obviously

reinforce one another.

CHANGES IN GRAMMAR

In grammar we can see the continuation, in smailswaf the
long-term historical trend in English from syntleeto analytic,
from a system that relies on inflexions to one tlelies on word
order and on grammatical words (prepositions, @anyilverbs,
etc.). For example, the form ‘whom’ is dropping aiftuse, at
any rate in speech, and ‘who’ tends to be usedlipasitions.
Admittedly, we still have to use ‘whom’ after a possition, as in
“To whom shall | give it?’ But in fact this is nethat we say in

ordinary speech we say ‘Who shall | give it to?’
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Another example of the trend is in the comparisbadyectives,
where ‘more’ and ‘most’ are spreading at the expeok the
endings -er and -est. Formerly, -er and -est wesed umore
widely than today, and in the seventeenth centwy wyneet
forms like famousest and notoriousest. At the beigiop of the
20th century, adjectives of more than two syllaldésays had
more and most (‘more notorious, most notoriousyjestives of
one syllable normally had -er and -est (‘ruder,esty. The
adjectives of two syllables varied, some normallging
compared one way (‘more famous, most famous’) amdesthe
other (‘commoner, commonest’). In this group of tsydlable
adjectives, there has been a tendency in the cofitbe century
for -er and -est to be replaced by ‘more’ and ‘m@std it is now
quite normal to say ‘more common, most common’; and
similarly with fussy, quiet, cloudy, cruel, simpleleasant, and
others. Recently, moreover, ‘more’ and ‘most’ hakeen
spreading to words of one syllable, and it is nallauncommon
to hear expressions like ‘John is more keen thapeRband ‘It

was more crude than | expected'.

On the whole, noun and verb forms have remainey s&ble

during the later Modern English period, and appedre so still.

There is no tendency, for example, for old mutgikdals like
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feet and geese to be changed by analogy to *fauts*gooses,
or for strong past tenses like ran and gave to lmnged to
*runned and *gived. The one exception is the grotifearned
nouns borrowed from Greek and Latin complete witleirt
original plural forms (formula/formulae, syllabugiabi,

genus/genera, dogma/dogmata, etc.). Such wordsare and
more often given analogical plurals in -s (formulagllabuses,
genuses, dogmas), though sometimes a distinctiomase
between technical and popular usage (technicaldlae popular

formulas).

A slightly ‘different development can be seen wsitme nouns
that have a learned plural in -a, like datum, stratmedium,
bacterium, criterion, and phenomenon. These sixdsvcare
frequently used in the plural, and by many peopie plural
form, lacking the normal English -s marking, hasneoto be
apprehended as a singular. Hence it is not atredbmmmon to
hear people say such things as ‘this data’, ‘thesmaedia is
responsible’, ‘a bacteria’,” and so on. The declié¢he classics

in English education has obviously played a parnthe

Changes are also taking place among the auxiliaripsy Thus
shall and should are dropping out of use in sonstipas, and
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being replaced by will and would: it is now quitermal to say
such things as ‘We will all die someday’ and ‘I vidyprefer not
to’. For giving or asking permission, ‘can’ is nogommon
instead of ‘may’, so that children say ‘Can | leahe table?’
And, especially in the United States, might seemset spreading
at the expense of other auxiliaries, especially ,nBay in some
younger speakers in Britain the opposite trend lmarseen, for
there seem to be many who never use the word maghgys
may. Recently this usage has begun to appear tmgyrand not
long ago. | read in a national newspaper a repora dootball
match which contained the sentence: ‘Just beforétihze,
Leeds United may have scored a goal. This was gzl
(especially as the match had ended in a goallesg)pdbut study
of the context showed that the author meant theat thight have
scored a goal (but hadn't).

The verbs ‘need’ and ‘dare’ are ceasing to be &k, and
coming more and more to be used as ordinary véaitmgs it is
increasingly normal to say ‘Do you need to do i&td ‘| don’t
dare to do it’, and less common to say ‘Need yout?®oand ‘I
dare not do it.’” In substandard speech, the samdappened to

the auxiliaries ‘ought to’ and ‘used to’, for yoedr expressions

237



like ‘He didn’t ought to’ and ‘He didn’t used tcand such forms
are now spreading into educated speech.

It also seems that changes are taking place inuieeof the
definite article, which is sometimes omitted whéoemerly it
was obligatory, for example in phrases like ‘thenB&ate’, ‘the
United States’, ‘the Government’, ‘on the radidhé art of the
theatre’, ‘to go to the university’, and in the resmof diseases
like ‘the mumps’, ‘the measles'. It is also becogiicommon to
put titles or descriptive phrases in front of propames, in cases
where this would formerly have been impossible, égample
Prime Minister Macmillan (instead of the Prime Meari Mr
Macmillan or Mr Macmillan, the Prime Minister); arsiimilarly
with actress Flora Robson, centre-forward John IEkatwenty-
seven-year-old pretty London housewife Betty Snatid so on.
This trick comes from the newspapers, but is ngéorconfined

to them, and is even heard in speech.

Another development where the newspapers may hadeah

influence is the use of expressions like ‘Londo&ast End’ and

‘a symphony’s first movement’, where formerly iagvnormal to

say ‘the East End of London’ and ‘the first movemeh a

symphony’; the newspapers no doubt find the nem$oshorter
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and snappier for headlines. This development igrapnto the
normal run of grammatical change in English: tBplacement
of the preposition ‘of’ by the inflexion [..” s] i& move from

analytic to synthetic.

It is dangerous to extrapolate or to prophesy, stk of us can
even guess what the English language will be Iika hundred
years time. The changes of the last few decadegestigvhat
forces are at work in the language today, andikedyl shape of
things in the next few decades; but the histortheflanguage in
the coming century will depend, as it always hasej on the

history of the community itself.’

One of the striking things at the moment is the askable
expansion going on in the vocabulary. We canndtwekther
this will continue at its present rate, but if deb the change in a
hundred years will be comparable to that of suatiezgeriods
as 1300 to 1400 or 1550 to 1650. Another cleardtranthe
moment is large-scale dialect mixing, with Ameridafluence
predominant; if this continues, the divergent tewies of the
language will be held in check, and a unified Estglianguage
will continue to be available as a medium of intgional
communication.
239



General Revision

|. Choose the correct answers from a, b, c or d.

P6-7. The period of full inflections was from .................
a. 450 to 1150 b. 1150 to 1500
c. 1500 to 1800 d. 1600 to 1700

P6-7.The periodrom 450 to 1150 is known as .............
a. Old English

b. Middle English

c. Early Modern English

c. Late Modern English

P6-7. The period from 450 to 1150 is known as Old English; it is
described as the period of ...............ccees

a. full inflections

b. leveled inflections

c. short inflections

d. lost inflections
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P7.The period from ................ to 1150 is known as Old

English.

a. 300 b. 350

c. 450 d. 500

P7.The period from 450 to ........ is known as Old Esigl
a. 1150 b. 1155

c. 1500 d. 1600

P7.The period from 1150 to 1500 is known as .................
a. Old English

b. Middle English

c. Early Modern English

d. Late Modern English

P7. Inflections were greatly reduced in the peraddleveled
inflections which is ...........

a. Old English

b. Middle English

c. Early Modern English

d. None of the above
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P7. The Middle English period is known as the pob...........
a. lost inflections

b. short inflections

c. leveled inflections

d. full inflections

P7.The period from 1500 till now is known as .............
c. Old English

b. Middle English

c. Modern English

d. The Renaissance Period

P7. The English language since ............ is called Moder
English.

a. 850 b. 1000

c. 1800 d. 1500

P7. The English language since 1500 is characteraze the
period of.....
a. leveled inflections
b. lost inflections
c. full inflections
d. over inflections
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P7. The period of the lost inflections is known as.............
c. Old English

b. Middle English

c. Modern English

d. The Renaissance Period

P47. The beginning of the Modern English perioglesced at
a. 1400 b. 1500
c. 1600 d. 1650

P47. The English language since 1500 is called ............
a. Old English b. Modern English
c. Middle English d. Classical English

P47. What is/are the main factor(s) that causedign@anguage
to develop?

a. the printing press

b. the increased communication

c. the emergence of self-consciousness

d. all of the above
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P47. The factors that caused English to develofhenmodern
period are all the following except ..............

a. the rapid spread of popular education

b. the increased communication

c. the printing press

d. the civil wars

P47. The Early Modern English period, "the renaissagperiod,"
lasted from 1500 to.............

a. 1150 b. 1650

c. 1800 d. 1900

P47. The Early Modern English period is also -callidwa
a. Renaissance Period

b. Restoration Period

c. Scientific Age

d. Romantic Period

P47. The restoration period is another name foMtteModern
English period that lasted from ...............
a. 1650 to 1800 b. 1500 to 1650
c. 1800 to 2017 d. 1650 to 1800
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P47. The stage from 1650 to 1800 through which Mwode
English passed is called .....................

a. the Renaissance

b. the Restoration Period

c. the Augustan Age

d. the Scientific Age

PA47. Late Modern English, from 1800 until now, aled the
a) Scientific age

b) Augustan age

c) Restoration age

d) None of the above

P48. The printing press occurred in Germany and tivas
introduced into England by...............
a. William Caxton b. William Elyot

c. Richard Mulcaster d. Shakespeare
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P49. As a result of popular education the ............ as been
able to exert its influence upon language as upouaght.

a. growth of specialized knowledge

b. printing press

c. increased communication

d. rapid spread of popular education

P50. In the early centuries of the modern period ...............

became less and less the vehicle for learned dseou

a. Spanish b. Greek
c. Italian d. Latin
P51. The factor of .................. has two aspects; one is individual,

the other is public.

a) printing press

b) rapid spread of public education
C) increased communication

d) self-consciousness about language

P54. Inthe .............. century the modern languagesddhbree
great problems, one of which is the enrichmentamiabulary.
a. fifteenth b. sixteenth
C. nineteenth d. twentieth
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P55. In the 18 century modern languages faced some great
problems such as ..................

a) the struggle for recognition

b) the problem of orthography

c) the problem of enrichment

d) All of the above

P55. The problem of struggling for recognition wastween

Englishand ..................

a) Spanish b) Latin

c) Italian d) French

P55. .........were not only the key to the world’s knoage but

also the languages in which much highly esteemeeétrpo
oratory, and philosophy were to be read.

a. Greek and Spanish

b. Latin and English

c. Latin and Greek

d. Spanish and Italian
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P56. In England there were many defenders of Bmglgainst
those who wished to discriminate against it. Ofsthchampions
none was more enthusiastic than ...................

A. Thomas Elyot B. Richard Mulcaster

C. Richard Wilson D. Puttenham

P56. The strongest defender of English againstréudition of

using Latinwas ..................

a. Thomas Elyot b. Thomas North
c. Richard Mulcaster d. Richard Puttenham
P57, i, virtually poured from the press in the

course of the sixteenth century.
a. Publications b. Translations

c. Arts d. Literature

P57. Translations, virtually poured from the prasshe course

of the .......... century.
a. thirteenth b. fourteenth
c. fifteenth d. sixteenth
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P59. The contest between Latin and English had..a...........

side.
a) industrial b) agricultural
c) cultural d) commercial

P63. Orthography means the ..................
a) listening system of a language

b) spelling system and the study of dialects
) writing system of a language

d) None of the above

P63. The problem of orthography was due to thetfadtEnglish

spellingwas ..................
a. not fixed b. not phonetic
c. neither phonetic nor fixed d. bad

P64. The problem of bringing about greater agre¢merthe
writing of English was recognized in the ..........
a. sixteenth century b. seventeenth century

c. eighteenth century d. twentieth century

249



P65. In ............ the tendency toward uniformity of Espl
spelling increased steadily.

a. the first half of the I5century

b. the second half of the #@entury

c. the first three decades of thé"x&ntury

d. the first half of the 17 century

P65. The fixation of English spelling is associati@d most
people's minds with the name of .................
A. Dean Swift B. Shakespeare

C. Samuel Johnson D. Geoffrey Chaucer

P65.The person who fixed the English spelling was..........
a. Dr. Johnson b. Ascham

c. Richard Mulcaster d. William Shakespeare

P65. In reality, English spelling in its modern rfothad been
practically established by about .........

a. 1640 b. 1642

c. 1660 d. 1650
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P67. The greatest number of new words that enritdhednglish
language in the 16and early 1% centuries were borrowed from
a. Latin b. French

c. ltalian d. Spanish

P67. The English language acquired thousands of aed
strange words from other languages in the ................

a) 14" and 1%' centuries

b) 16" and 11" centuries

c) 18" and 14 centuries

d) 20" and 2% centuries

P69. The word .............. Is an example of thern@mnent
additions of Latin words in the Early Modern Engligeriod

a. consult b. brevity

C. assassinate d. create

P70. The adaptation of words in English was affédig the

simple process of .................. the Latin egdi
a) increasing b) decreasing
C) cutting off d) None of the above
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P70. Words like "climax" and "axis" still have thei................

form.
a) Spanish b) French
c) Italian d) Latin

P70. In the Early Modern period, many English vesbsrowed
from Latinend in ..................
a) -ere b) -eta

C) -ete d) -ate

P71. There were two methods of borrowing words English:
directly from Latin and indirectly through .............
a. French b. Italian

c. Spanish d. Arabic

P71. The majority of words in the Early Modern Hslglperiod
were borrowed directly from .........
a. German b. Latin

c. Spanish d. Italian

P71. The word "fact" in English represents the rnatvord
a) fait b) fatum ) faitum d) factum
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P73. English vocabulary adopted words from moren tba

languages, most important of which beside Latin &meek

was/were .................

a) Spanish b) Italian

c) French d) All of the above

P74. The word ................ iIs an example of Englisbrds
borrowed from Italian.

a. comrade b. armada

c. detail d. stanza

P74. The English Language adopted the word "balcémm
a) Italian b) French
c) Latin d) Spanish

P74. From Spanish and Portuguese English adoptedvtnd

a) Armada b) Chocolate
c¢) Volcano d) All of the above
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P76. The English vocabulary at the sixteenth cgnshows

words adopted from more than ............ languages.

a. fifteen b. forty

c. fifty d. sixty

P76. ..o, had the largest vocabulary of any Ehgl
writer.

a. Alexander Pope b. John Dryden

c. Shakespeare d. T. S. Eliot

e is the father ofjish literature

a. Shakespeare b. Marlowe

c. Chaucer d. Bronte

P77-78. If we compare .................. 's pronaticn of short

vowels with present day English, we note only tviarmmges of
importance, those of /a/ and /u/.

a) Shakespeare b) Hemingway

c) Chaucer d) All of the above

P78. By the 18 century the letter "u" came to be pronounced /

instead Of .......ccon.....

a) /u/ b) /u:/ c)u/ d) b:/
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P78.1In ...ccccoeeeenen. pronunciation, the lett®@" was pronounced
like the "a" in "father" and not as in "name".

a) Chaucer's b) Shakespeare's

c) Dr. Johnson's d) Aand B

P78. The great vowel change happened in the...........

century.
a) 18" b) 16"
c) 17" d) 18

P79. The effects of the Great Vowel Shift can bensm the
comparison of ..................
a) Hemingway and Eliot b) Shakespeare and Chaucer

c) Chaucer and Hemingway  d) Eliot and Shakespeare

P81. Because the adjective lost all its ........... , It no longer
expresses distinctions of gender, number and case.
a) beginnings b) morphemes

c) endings d) None of the above
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P82. The two methods commonly used to form comparaind
superlative degrees with the endings “er” and “-aatl with the
adverbs "more and most" had been customary in................
a) Old English b) Middle English

¢) Mid-Modern English d) Late Modern English

P82. A double comparative or superlative is frequienthe

WOrks of ...........uuueees

a) Dryden b) Hemingway

c) Chaucer d) Shakespeare

P82. The ........ saw the establishment of thegpatsoronoun in
the form that it has had ever since.

A. 15th century B. 16th century

C. 17th century D. 18th century

P83. In the 18 century, the pronoun (you) was substituted for

(ye)asa .........ooenn..
a. nominative case b. possessive case
C. accusative case d. all the above
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P91. The regular ending of the third person singidsl' and "-

€S" WaSs .....cceevnnenns all through the Middieglish period.
a) sh b) ch
c) eth d) th

P91. By the end of the T6century, forms likeells, says.and

giveswere .................

a) strange b) vanished

C) rare d) predominant

P94. In the ............... century we meet witboasiderable body

of literature defending English against Latin andeo modern

languages.
a. fifteenth b. sixteenth
C. seventeenth d. eighteenth

P95. In the Early Modern English period, many boatempted

to describe the proper .................. of thglish language.
a) pronunciation b) grammar
C) writing d) None of the above
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P96. The influence of the .................. haduieed in a form of
written English that offers little difficulty to gamodern reader.

a) printing press b) efforts of spelling reformer
c)AandB d) None of the above

P97. Englishin the .............. was much mossit than now.
a. Elizabethan Age b. Golden Age

c. Restoration Age d. Renaissance Period

P97. English in the Renaissance was much more ....than

today.
a. radical b. complicated
c. flexible d. conservative

P99. The English language was characterised byaeclsdor
stability in the .................
a) Renaissance period b) Augustan age

c) Modern age d) None of the above
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P99. The first half of the eighteenth century ismomonly

designated in histories of literature as the ............ in.
England.

a. Classical Age b. Augustan Age

b) Restoration Age d. Romantic Period

P99. In England, the T8entury was characterized by a search

for ..o,
a. order b. value
c. stability d. regulation

P99. Among the general characteristics of the Miodbtn
English periodis a ..................
a) sense of order b) search for stability

c) value of recognition d) All of the above

P101. The intellectual tendencies are seen qudarlgl in the

eighteenth century effortsto .................. the Englishdaage.
a) standardize b) refine
c) fix d)a,bandc
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P101. In the 18 century, English grammar was largely
a) fixed

b) changed

c) codified and systemised

d) uncodified and unsystematized

P101. It was discovered that English had no gramimathe
a) 17" century b) 18 century
c) 19" century d) 26 century

P102. In its effort to set up a standard of coress in language
the rationalistic spirit of the eighteenth centghowed itself in

the attempt to settle disputed points logically the

a. Old English b. Early Modern English
c. Mid Modern English d. Late Modern English

P102. It was desired in the "l&entury to give English a

............... form
a) polished b) rational
C) permanent d) All of the above
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P103. In the 18 century there were attempts to .............. e th

language.
a) purify b) modify
c) codify d) None of the above

P103. All these are major attempts to codify thglish language
except
a. ascertainment b. refining the language

C. publishing literary books d. the desire to fie fanguage

P103. ., means establglan uniform language
that can be understood by all people in a certairesy.

a. Standardization b. Organization

c. Globalization d. Regulation

P103. Inthe ......cccooeeenee century tleea for standardisation
and regulation was summed up in the word "ascerizm".

a) 17" b) 18"

c) 19" d) 20"
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P103. Dr. Johnson defined ............ as “a settled rae;
established standard.”
a. ascertainment b. affirmation

C. correctness d. all of the above

P106. In matters of language Dean Swift was ...............

a. supportive b. liberal
c. free-minded d. conservative
P106.1t was ............. who objected to clipping words and

opposed the tendency to contract verbs.
a. Richard Mulcaster b. Dean Swift

c. Samuel Johnson d. William Loughton

P107. One of the most ambitious hopes of tHeckhtury was to
a) fix English language

b) change the English language

c) fix the Latin language

d) None of the above
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P107. One of the most ambitious hopes of the........ century
was to stabilise the language.

a) 17" b) 18"

c) 19" d) 20"

P107. The idea of an academy received support feweral
influential persons, notably from .................
a) Dr. Johnson b) James Buchanan

c) Dean Swift d) Dryden and Evelyn

P107. The suggestion of an English academy occwaelg in

A. 15th century B. 16th century

C. 17th century D. 18th century

P107. In the .................. Age, discussioranfEnglish Academy
became much more frequent.

a) Augustan b) Restoration

c)AandB d) None of the above
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P107-108. All of the following were attempts to tixe English
language in the Mid-Modern English period except............
a) Johnson's dictionary

b) grammar books

c) A Proposal for An English Academy

d) Dryden's essay

P108. By the beginning of the ................. ntoey, the ground
had been prepared and the time was ripe for aatative plan
for an academy.

a) 16" b) 17"

c) 18" d) 19"

P108.A Dictionary of the English Languageas published by

A. William Loughton B. Joseph Priestley
C. Samuel Johnson D. James Buchanan
P108. The publication in ......... dk Dictionary of the English

Language by Samuel Johnson was hailed as a great
achievement.
A. 1731 B. 1855
C. 1755 D. 1760
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P109. .......... , whos®ractical Grammar of English Tongue
attacks those who have attempted to force the &ndginguage
to the method and rules of Latin grammar.

a. William Loughton b. Joseph Priestley

c. Samuel Johnson d. James Buchanan

P109. The Practical Grammar of the English Tongweas

published in ..................
a) 1734 b) 1766
c) 1784 d) 1786

P109. From the grammar books in the Mid Modern Bhgl
periodwas ..............ccceeee by William Loughton.

a.Practical Grammar of English Tongue

b. A Dictionary of the English Language

c. Short Introduction to English Grammar

d. The British Grammar

P109. In 1761 Joseph Priestley published ..........
a. The Rudiments of English Grammar

b. Short Introduction to English Grammar
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c. The British Grammar

d. A Grammatical Institute of the English Language

P109.In ..ccoeerreennenn. , Joseph Priestly pitddThe Rudiments of
English Grammar

a) 1666 b) 1750

c) 1760 d) 1761

P109. In 1761 ........ccvinnnne, publishedhe Rudiments of
English Grammar

a. Joseph Priestly b. Noah Webster

c. William Loughton d.. Samuel Johnson

P109. Short Introduction of English Grammaras published by

a. Joseph Priestly b. William Loughton
c. Robert Lowth d. Noah Webster

P109. The ...... Grammarby James Buchanan appeared in 1762.

A. British B.Indian

C.Latin D.American
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P109.The British Grammawas published by ...............
a. James William b. Robert Lowth

c. William Loughton d. James Buchanan

P109. A Grammatical Institute of the English Languagas

published by ...................

a. Joseph Priestly b. William Loughton

c. Robert Lowth d. Noah Webster

P109. 1IN cccceeeeeenns , Noah Webster publistiee second part of
A Grammatical Institute of the English Language

a) 1784 b) 1773

c) 1770 d) 1874

P109. ... himself envisaged hisknas performing the
same function as a dictionary of an academy.

a) William Loughton b) Dr. Johnson

c) Noah Webster d) Joseph Priestly

P111. The beginnings of the English occupation of

Australia occurred inthe  ........... century.
a) nineteenth b) eighteenth
C) sixteenth d) seventeenth
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P111. The colonizing of Africa was largely the wark

a) nineteenth century b) fifteenth century

C) seventeen century d) fourteen century

P111. England seized the Dutch settlement at ..........
a) Cape town b) Madras
c) Bombay d) Calcutta

P114. During the first half of the twentieth cemptuthe
......... left their mark on the English language.
a) world wars b) economics

c) electricity d) all of them

P116-117. The growth of science in English is cleahe field

(0] U
a) chemistry b) medicine
C) space science d) All of the above
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P117. "Dynamo" and "alternating current" are wdaisd in the
field of ...

a) physics b) electricity

C) chemistry d) None of the above

P121. The first electronic digital computers datent

............ and a few other terms have been in general use

since then.
a) WWI b)1877
c) 19th Century d) WwiII

P121. The development of computer science givegouds such

AS i
a) DOS b) RAM
C) mouse d) All of the above

P122. Most of words which came into English between

1914 and 1918 were  ............. terms.
a) scientific b) electronic
c) military d) economic
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P125. In.........co e, peculiarities of pronunciation and
vocabulary have grown up that mark off national and
areal varieties from the dialect of the mother d¢pun
and from one another.

a) South Asia b) Australasia

c) Canada d) all of them

P126. Words from Australia and New Zealand like the

word ......... have become general English.
a) boomerang b) apartheid
c) kangaroo d) ranch

P127. The English of Australia is not only chardetd
by interesting differences of vocabulary but varies
strikingly in pronunciation from the received stamdl of
a) South Africa b) Holland
c) England d) South Asia
P127. British and American speakers wsenmandp
commandeegrandtrek in contextsthat no longer reflect
their .............. history.
a) West and East African
b) South African
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c) Australian and New Zealandic
d) South Asian

P128. South African racial policies gave a new rmean
to the word ............ as an area in which black Afrisan
are required to live.

a) section b) zone

c) location d) district

P128. In pronunciation the English of South Africas

been much influenced by the pronunciation of ...........

a) Afrikaans b) Hindi

c) American d) British

P128. ... English shares with American
English

the general disposition to give full value to ureated
syllables.

a) South African

b) West and East African

c) South Asian

d) Canadian
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P129. In Nigeria,........ languages exigieside English.

a) two b) three

c) four d) five

P129. ........... is the official language in Tanzanuat, b
government business is routinely transacted iniEmgl
a) Swabhili b) Igbo

c) Afrikaans d) English

P134.A formal "Proposal for the Publication of a New

English Dictionary by the Philological Society" was

issuedin .............
a) 1855 b) 1914
c) 1851 d) 1720

P134. The first editor appointed to deal with thaseof
material being assembled for the OED was ..........

a) Herbert Coleridge

b) Furnivall

c) William A. Craigie

d) Charles T. Onions
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P136.In ........... the title Oxford English Dictionary
(OED) was added and has since become the standard

name.
a) 1895 b) 1795
c)1995 d) None of the above

P138. The English language was brought to Amenca i
the seventeenth century by colonists from ..........

a) Australia b) Africa

c) England d) Asia

P138. The English language was brought to Amenca b

colonists from England who settled along the Attant

Coastinthe ............ century
a) sixteenth b) seventeenth
c) eighteenth d) nineteenth

P142. The typical American pronunciation of thersmbta’ is a

a) flat a b) broad a

c) short a d) long a
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P142. At the end of the eightdementury southern England
began to change from whatis called a ........ toa.........

a) broad a —flat a

b) flat a — broad a

c) broad a — thin a

d) flat a — thin a

P142. At the end of the eighteenth century ......... bega
change from what is called a flato a broadh in words like
path, fast grass etc.

a) Western England

b) North America

c) Southern England

d) New England

P143. Americans still use MAD in the sense of .............
a) hungry b) crazy
c) honest d) angry

P149. The most noticeable differences between &mgind
American pronunciation is in the treatment of the......
a) /o/ b) it/
c) Ir/ d) /a/
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P149.In ....... the ‘r' is pronounced in all positions
a) Britain b) England
c) America d) London

P149. In American English, the letter ‘r' is promzed
a) before vowels b) at the end of a word

c) in all positions d) before consonants

P149. In British English, the /r/ sound isn't pranoed in all
cases except .............

a) when it is preceded by a vowel sound

b) when it is preceded by a consonant sound

c) when it is followed by a consonant sound

d) when it is followed by a vowel sound

P149. In British pronunciation, the letter ‘r’ ispronounced in
these words except ............
a) part b) receive

C) car d) parcel
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P149. The British pronunciation of the phrase dany"

ISciiiinn.,

a) [fa:owel/ b) /farowei/

c) /fa:rawei/ d) /fa:r wei/

P149. In England the /r/ sound has ........... exceptreef
vowels.

a) appeared b) disappeared

C) retained d) none of them
P149.1In ......... the ‘0’ in such words astandlot is

pronounced with the lips rounded.
a) America b) England
c) London d) Europe

P149. The sound /o/ in America has commonly lgstatinding

and in most words it is pronounced as the ‘a’ in ..., only
short.

a) made b) fat

c) father d) snake
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P149. In England, the word ‘been’ has the samedasrin

a) ben b) bean
C) bein d) bin

P149. In America, the word ‘been’ is pronouncee lik .........

a) pin b) pen

C) bean d) bin

P149. The word ‘leisure’ in Americahas a .......... vbwe
a) long b) short

c) rounded d) all of them

P149-150. .......... has kept the commor t@ntury

pronunciation with a short vowel or a mere vocalilm words
such adertile andsterile

a) American English b) British English
c)aandb d) None of them
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P150. An important difference between AE and Bthésgreater

clearness with which Americans pronounce ................

syllables.
a) unaccented b) first
C) last d) accented

P157. The British word for ‘engineer’ is.............
a) conductor b) driver

C) truck d) guard

P157. Railroad, engineer and conductor are exaroples

............ English.

a) American b) British

c) Indian d) South African

P157. A ‘sleeper’ in the United Statesina ........ Emgland.
a) baggage car b) sleeping car

C) van d) truck

P157. The American word for British ‘lorry’ is.............
a) truck b) sleeping car

c) baggage car d) van

278



P157. Thewords ........... .......... are both British words.
a) van and baggage b) railway and gas
c) truck and nasty d) lorry and lift

P157. All of these words are British except ............
a) gasoline b) railway

c) lorry d) dustman

P157. The British word for ‘railroad’ is......

a) expressway b) highway

c) parkway d) railway

P157. ‘Railroad’ is a/an .......... word.

a) British b) American

c) Spanish d) British and American

P157. The British word for ‘expressway’ is.........
a) motorway b) railway

c) railroad d) quick way

P157. The following words are British except ............
a) railway b) guard
c) conductor d) luggage
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P158. The British word ‘barrister’ in America means.........
a) doctor b) baggage
c) lawyer d) engineer

P158. All of the following words are British except.........
a) petrol b) mail

c) dustman d) lift

P158. All of these words are American except ... ...

a) lift b) lawyer

¢) mail d) stupid

P158. 'Laundry'in ........... Is not only the place whelothing
and linen are washed but the articles themselves.

a) America b) England

c) London d) Canada

P158. A'lobbyist' in Englandisa ..........
a) lawyer b) pressman

c) parliamentary reporter d) dustman
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P159. A ‘lobbyist’in ......... IS a parliamentary reper.

a) England b) America
c) Canada d) France
P159. A .............. for Americans isn't a reporter bneavho

works in the pressroom where a newspaper is printed
a) lobbyist b) pressman

c) laundry d) journalist

[I. Complete the following statements:

1. What are the three stages through which Englisteloped?

2. The trouble was not merely that English spelivag bad. The
problem of Orthography was due to that fact that

4. In the 16th century the English spelling comdangth Latin

seemedtobe ...l



5. During the first half of the 17century the tendency toward
uniformity of spelling...........................

7. English spelling in its modern form had beencpcally
established by about...........................

8. The English vocabulary at L&entury showed words taken

without change from more than...........................

9. Which century saw the establishment of the peso

pronoun in the form that it has had ever since?

many nautical terms.
12. In the ...l century, the English

language entered on a period of quite considerable

change.
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13 was appointed the fourth member
of the editorial staff of the OED.

14. British items such as Chips tend to occur more

frequently inthe.......................... of Canada.

15. A process which has led to guile a considerable
expansion of the vocabulary in both Middle and Made

Englishiscalled..........................

16. IS an important method that
means the addition of prefixes and suffixes to texgs

English words to form new words.

17. The most obvious effects of English expansiothe

eighteenth century to be seeninthe......................

18. The publication of Dr. Johnson’s dictionary was

19. English in the Renaissance, at least as weirsee

books, was much more........................ than now.
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20. During the first half of the seventeenth centtive
tendency toward......................... increased steadily.

Ill. Choose the correct answer.

1. The development of the English language toutsent
standard can be followed over a period of about

(a) 1000
(b) 1500
(c) 2000
(d) 2500

2. The language written and spoken during the gderio
from 450 to 1150 is known as

a. Old English

b. Middle English

c. Early Modern English

d. Modern English
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3. Another name for Old Englishis ................
a. Danish

b. Gaelic

c. Welsh

4. Anglo-Saxon

4. The language written and spoken during the gerio
from 1150 to 1500 is known as ................

a. Old English

b. Middle English

c. Early Modern English

d. Modern English

5. The language written and spoken since 1500lisdca
a. Old English

b. Middle English

c. Early Modern English

d. Modern English
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6. The first people of the British Isles were Bmngoand
belongedtoa ................ race.

a. Anglo-Saxon

b. Celtic

c. Germanic

d. Greek

7. The Old English period is sometimes describethas
period of ................

a. lost inflections

b. short inflections

c. leveled inflections

d

. full inflections
8. The Middle English period is known as the peradd

. lost inflections

a
b. short inflections

c. leveled inflections
d

. full inflections
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9. The Modern English period is known as the penobd
a. lost inflections

b. short inflections

c. leveled inflections

d. full inflections

10. The name Avon is from the .............. word for
river'.

a. Latin

b. Danish

c. Celtic

d. French

11. The wordspiano, piccolo, soprano, finale, solo,
sonata, operare of ................ origin.

a. Latin

b. Greek

c. French

d. Italian
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12. From ................ the English language took the
wordscargo, cigar, cigaretteandcork

a. Spanish

b. Portuguese

c. French

d. Italian

13. In Old Englistwifmann(= woman) was ................ ,
andwif (= wife) was ................

a. neuter — masculine

b. neuter — feminine

c. masculine — feminine

d. feminine — masculine

14. The wordfreedomis of ................ origin, but
libertyisof................ origin.

a. Danish — Celtic

b. French — Saxon

c. Saxon — French

d. French — Latin
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15. The wordcastrameaning 'a camp'is of ................
origin.

a. Anglo-Saxon

b. Danish

c. Latin

d. French

16. The English language belongs to a languagelyfami
known asthe ................ languages.

a. Indo-European

b. Semitic

c. Afro-Asiatic

d. Caucasian

17. The pronounsthey, them and there are of
................ origin.

a. Anglo-Saxon

b. Celtic

c. French

d. Danish
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18. We generally date the Norman-French period in
English history from the invasion by................ in
1066.

a. Julius Caesar

b. William the Conqueror

c. King Charles the Simple

d. Alfred the Great

19. Titles such aprince andprincess dukeandduchess
count and countess were brought into the English
language by the ................

a. Normans

b. Romans

c. Danes

d. Greeks

20. Many Latin words were introduced into the Esigli
language through ................

a. Greek

b. French

c. German

d. Italian
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21. Many Greek words were introduced into the Esmgli
language through ................

a. Latin

b. French

c. German

d. Italian

22. The prefixanti- meaning 'against' is of................
origin.

a. Latin

b. Greek

c. French

d. Anglo-Saxon

23. The factors that caused English to develophm t
modern period are all the following except ................
a. the rapid spread of popular education

b. the civil wars

c. the printing press

d. the increased communication
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24. By about ................ Latin had fallen into disuse as
the language of learning in England.

(a) 1500

(b) 1600

(c) 1700

(d) 1800

25. The printing press was introduced into Englabdut

a. Dr. Johnson

b. William Shakespeare
c. William Caxton

d. Richard Mulcaster

26. ... had seen the triumph of the English
language in England, and the establishment once for
a standard form of literary English.

a. The early Middle Ages

b. The late Middle Ages

c. The early Modern Age

d. The late Modern Age
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27. ................ was the main source of new words in
the Renaissance.

a. French

b. Greek

c. Latin

d. Anglo-Saxon

28. Words taken from one language and incorporated
another are known as ................

a. cognates

b. twin words

c. loan words

d. hybrids

29. The first half of the 18th century is commonly
designated in histories of literature as ................ in
England.

a. the Restoration

b. the Renaissance

c. the Augustan Age

d. the Elizabethan Age
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30. Eighteenth century grammarians aimed to
a. codify the principles of the language and redutze
rule
b. settle disputed points and decide cases ofatiMisage
C. point out common errors or what were supposdxtto
errors, and thus correct and improve the laggua
d. All of the above

31. The fixation of English spelling is associatednost
people's minds with the name of ................

a. Dean Swift

b. Shakespeare

c. Samuel Johnson

d. Geoffrey Chaucer

32. In the ................ English acquired thousands of
new and strange words.

a. 14th and 15th centuries

b. 16th and 17th centuries

c. 18th and 19th centuries

d. 20th and 21st centuries
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33. Words like climax, appendix, epitome, exterior,
delirium, andaxisstill retain their ................ form.

a. Latin

b. Greek

c. French

d. Old English

34. The ................ saw the establishment of the
personal pronoun in the form that it has had ewveres

a. 15th century

b. 16th century

c. 17th century

d. 18th century

35. In the 18 century modern languages faced some
great problems such as................

a. the struggle for recognition

b. the problem of orthography

c. the problem of enrichment

d. All of the above
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36. The period of the 16th and early 17th centuises
knownasthe ........................ period.

a. Old English

b. Middle English

c. Early Modern English

d. Modern English

37. In the 18 century modern languages faced some
great problems such as ................

a. the struggle for recognition

b. the problem of orthography

c. the problem of enrichment

d. All of the above

38. In the 16th century................ were the key to the
world’s knowledge.

a. Latin and French

b. Latin and Greek

c. Greek and French

d. French and German
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39. The suggestion of an English Academy occurseely e

a. 16th century
b. 17th century
c. 18th century
d. 19th century

40. The publication in 1755 oA Dictionary of the
English Languagdy .................... was hailed as a
great achievement, as it exhibited the English bolzay
much more fully than had ever been done before.

a. William Loughton

b. Joseph Priestley

c. Samuel Johnson

d. Noah Webster

41. The Great Vowel Shift affected the pronuncratod
a. short vowels

b. long vowels

c. diphthongs

d. All of the above
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42. From ................ the English language adopted the
wordsbanana, chimpanzee, gorilendzebra.

a. Africa

b. India

c. Australia

d. Mexico

43. From ................ the English language adopted the
words barbecue, canoe, hurricane, maize, potahod
tobacco.

a. Africa

b. India

c. Australia

d. Cuba and the West Indies

44. In the 18th century the need for standardinasind
regulation was summed up in the word ................
a. reinforcement

b. ascertainment

c. enrichment

d. recognition
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45. The prescriptive distinction between the twdogdie
and lay was first made in the second half of the
.................... century.

a. sixteenth

b. seventeenth

c. eighteenth

d. nineteenth

IV. Mark the following statements as TRUE or
FALSE.

1. The English language is a Semitic language.

2. The story of English in England begins in thretfhalf
of the fifth century.

3. The Roman occupation of Britain lasted for abtQ@

years.
4. Titles such agrince and princess, dukend duchess,
count and countesswere brought into the English

language by the Romans.
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5. The pronounthey, thenmandthereare of Anglo-Saxon

origin.

6. Old English was an inflected language.

7. The pronounthey, thenandthereare of Celtic origin.

8. All Middle English long vowels underwent exteresi

alteration in passing into Modern English.
9. In the 16th and early 17th centuries Englishuaedq
thousands of new and strange words that were bedow

only from Latin.

10. The wordgustice, judge, jury, court, cause, crime,

andtraitor are all of French origin.

11. The worddather and mother, sister, brother, sand

daughterare of French origin.

12. Latin was the main source of new words in the

Renaissance.
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13. The Great Vowel Shift affected both long andrsh

vowels.

14. A noteworthy development of the pronoun in the

sixteenth century is the usewho as a relative.
15. In the Middle English period the changes imgrar
were relatively slight and the changes in vocabular

extensive.

16. English in the Renaissance was much more elasti

than now.

17. Words like climax, appendix, epitome, exterior,

delirium, andaxisstill have their Latin form.

18. The 19th century is responsible for the condsion

of the double negative.

19. In modern English, grammatical gender of ndums

completely disappeared.
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20. French was the main source of new words in the

Renaissance.

21. The fixation of English spelling is associatednost

people’s minds with the name of William Shakespeare

22. It is a well-known fact that, except for a nidke the
Elizabethan translator Philemon Holland, Shakespear

had the largest vocabulary of any English writer.
23. The first half of the 18th century is commonly
designated in histories of literature as the EkthAn

Age in England.

24. In the 18th century the need for standardinasind

regulation was summed up in the word 'recognition’.

25. The English language adopted the wobdsana,

chimpanzee, gorillandzebrafrom Australia.

26. Words taken from one language and incorporated

another are known as loan words.
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27. French was the main source of new words in the

Renaissance.

28. The wordspiano, piccolo, soprano, finale, solo,

sonata andoperaare of French origin.

29. The suggestion of an English Academy occurseely e

in the fifteenth century.

30. A Grammatical Institute of the English Languagas
published by Samuel Johnson in 1784.
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